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D
S Schlauchschellen (1) an den 

Enden mit einer Zange 
zusammendrücken und von 
den Stutzen an Absperrhahn 
und Reduzierstück weg ver-
schieben.

S Halter (2) abnehmen.
S Schlauch (3) zwischen 

Brühebehälter und Absperr-
hahn, am Stutzen des 
Absperrhahns (4) und Redu-
zierstücks (5) abziehen.

Bei neuen Geräten (Merkmal: 
Tank ist auf der Rückenplatte 
befestigt):

S Zylinderschrauben (6) 
herausdrehen, Anwerfvor-
richtung (7) abnehmen.

S Zündleitungsstecker (8) 
abziehen.

S Vier Zylinderschrauben (9) 
herausdrehen, Abdeck-
haube (10) abnehmen.

S Kraftstofftank entleeren. 
Kraftstoff vorschriftsmäßig 
und umweltgerecht entsor-
gen.

S Kraftstoffschlauch (11) am 
Winkelstutzen des Vergasers 
abziehen.

S Falls vorhanden Schlauch 
(12) von der Tanklüftung 
abziehen.

S Zwei Schlauchschellen (13) 
am Faltenbalg (14) lösen.

S Rückenpolster abziehen oder 
Hüftgurt anheben. Befesti-
gungsschrauben (15) 
herausdrehen, Motoreinheit 
von der Rückenplatte abneh-
men. Faltenbalg (14) gleich-
zeitig von den Stutzen des 
Brühebehälters und des 
Gebläsegehäuses abziehen.

S Einfüllsieb (16) vom Brühe-
behälter abheben

S Schlauch (17) vom Einfüll-
sieb (16) und vom Reduzier-
stück (18) abziehen.

Hinweis: Der Schlauch (17) 
wird an anderer Stelle 
weiterverwendet.

Bei älteren Geräten (Merkmal: 
Vom Reduzierstück ragt kein 
Stutzen zum Anschließen eines 
Schlauches nach unten aus 
dem Brühebehälter heraus):
G
S Use pliers to open up the 

hose clips (1) and slip them 
off the stubs on the stop cock 
and reducer.

S Remove the retainer (2).
S Disconnect hose (3) between 

container and stop cock at 
the stop cock (4) and reducer 
(5).

On new machines (tank is 
mounted to backplate):

S Take out the screws (6) and 
remove the rewind starter (7).

S Pull off the spark plug boot 
(8).

S Take out the four screws (9) 
and remove the shroud (10)

S Drain the fuel tank. Dispose 
of fuel properly in accordance 
with local regulations.

S Disconnect fuel hose (11) 
from carburetor stub.

S Pull hose (12) (if fitted on your 
machine) off the tank vent.

S Loosen the two hose clips 
(13) on the bellows (14).

S Remove the back padding or 
raise the lap belt. Take out the 
mounting screws (15). Lift the 
powerhead away from the 
backplate and pull the bel-
lows (14) off the stubs on the 
container and fan housing at 
the same time.

S Take the strainer (16) out of 
the container's filler opening.

S Pull the hose (17) off the 
strainer (16) and the reducer 
(18).

Note: 
The hose (17) is used again in a 
different position.

On older machines (no stub 
projects from the bottom of the 
container for connecting a 
hose):
F
S Comprimer les colliers de 

serrage (1) en saisissant les 
extrémités avec une pince et 
les écarter de l'embout du 
robinet d'arrêt et du raccord 
réducteur.

S Enlever l’attache (2).
S Débrancher le tuyau (3) entre 

le réservoir de liquide et le 
robinet d’arrêt, de l'embout 
du robinet d’arrêt (4) et du 
raccord réducteur (5).

Sur les nouveaux appareils 
(marque d’identification : le 
réservoir de carburant est fixé 
sur la plaque dorsale) :

S Dévisser les vis à tête cylin-
drique (6), enlever le disposi-
tif de lancement (7).

S Débrancher la fiche (8) du 
câble d’allumage.

S Dévisser les quatre vis à tête 
cylindrique (9), enlever le 
capot (10).

S Vider le réservoir de carbu-
rant. Éliminer le carburant 
conformément à la réglemen-
tation, en veillant à la protec-
tion de l’environnement.

S Débrancher le tuyau à carbu-
rant (11) du raccord coudé du 
carburateur.

S Si un tuyau (12) est monté, le 
débrancher du système 
d’aération du réservoir de 
carburant.

S Défaire les deux colliers de 
serrage (13) du soufflet (14).

S Enlever le rembourragedor-
sal ou la ceinture abdomi-
nale. Dévisser les vis defixa-
tion (15), enlever le groupe 
moteur de la plaque dorsale. 
Débrancher simultanément le 
soufflet (14) de l'embout du 
réservoir de liquide et du car-
ter de turbine.

S Retirer le tamis de remplis-
sage (16) du réservoir de 
liquide.

S Débrancher le tuyau (17) du 
tamis de remplissage (16) et 
du raccord réducteur (18).

Remarque: Le tuyau (17) sera 
réutilisé à un autre endroit.

Sur les anciens appareils 
(marque d'identification : aucun 
embout ne dépasse en bas du 
réservoir de liquide pour 
permettre le raccordement d'un 
tuyau) :



E
S Comprimir las abrazaderas 

de tubo flexible (1) en los 
extremos con unas pinzas y 
quitarlas de los racores de 
llave de cierre y de la pieza 
reductora.

S Quitar el soporte (2)
S Retirar el tubo flexible (3) 

entre el depósito de líquido y 
la llave de cierre, en el racor 
de la llave de cierre (4) y en la 
pieza reductora (5).

Al tratarse de máquinas nuevas 
(característica: el depósito de 
combustible está fijado a la 
placa del espaldar):

S Desenroscar los tornillos 
cilíndricos (6), quitar el dispo-
sitivo de arranque (7).

S Retirar el enchufe del cable 
de encendido (8).

S Desenroscar 4 tornillos cilín-
dricos (9) y quitar la cubierta 
(10).

S Vaciar el depósito de com-
bustible, desabastecer el 
combustible con arreglo a las 
normas y ecológicamente.

S Retirar el tubo flexible de 
combustible (11) en el racor 
acodado del carburador.

S En caso de existir, retirar el 
tubo flexible (12) de la venti-
lación del depósito de com-
bustible.

S Aflojar dos abrazaderas de 
tubo flexible (13) en el fuelle 
(14).

S Retirar la almohadilla del 
espaldar o levantar el cin-
turón abdominal. Desenros-
car los tornillos de fijación 
(15) y quitar de la placa del 
espaldar la unidad del motor. 
Retirar al mismo tiempo el 
fuelle (14) de los racores del 
depósito de líquido y de la 
caja del soplador.

S Quitar el tamiz de llenado 
(16) del depósito de líquido, 
elevándolo.

S Retirar el tubo flexible (17) 
del tamiz de llenado (16) y de 
la pieza reductora (18).

Indicación: el tubo flexible (17) 
se reutiliza en otro lugar.

Al tratarse de máquinas 
antiguas (característica: de la 
pieza reductora no sobresale 
ningún racor para empalmar 
hacia abajo un tubo flexible del 
depósito de líquido):
h
S Crijevne obujmice (1) na 

krajevima s kliještima stisnuti 
skupa i pomaknuti ih sa 
nastavaka na zapornom pipcu i 
redukcionom fazonskom dijelu. 

S Skinuti držaè (2).
S Izvuæi crijevo (3) izmeðu 

spremnika za juhu/mješavinu i 
zapornog pipca, na nastavcima 
zapornog pipca (4) i 
redukcionog fazonskog dijela 
(5).

Kod novih ureðaja (oznaka: 
spremnik je prièvršæen na leðnoj 
ploèi):

S Odvrnuti cilindriène vijke (6), 
skinuti ureðaj za 
pokretanje (7).

S Izvuæi utikaè voda 
upaljivanja (8).

S Odvrnuti èetiri cilindrièna vijka 
(9), skinuti pokrovni 
poklopac/haubu (10).

S Isprazniti rezervoar goriva. 
Gorivo zbrinuti u skladu s 
propisima i na ekološki naèin.

S Izvuæi crijevo za gorivo (11) na 
kutnom nastavku rasplinjaèa. 

S Ukoliko postoji, crijevo (12) 
izvuæi ozrake rezervoara.

S Rastaviti dvije crijevne 
obujmice (13) na naboranom 
mijehu (14).

S Izvuæi jastuk za leða ili podiæi 
remen za bok. Odvrnuti vijke za 
prièvršæivanje (15), skinuti 
motornu jedinicu sa leðne 
ploèe. Naborani mijeh (14) 
istovremeno izvuæi sa nastavka 
spremnika za juhu/mješavinu i 
kuæišta ventilatora.

S Sito za punjenje (16) podiæi sa 
spremnika za juhu/mješavinu. 

S Crijevo (17) izvuæi sa sita za 
punjenje (16) i sa redukcionog 
fazonskog dijela (18).

Uputa: crijevo (17) se na drugom 
mjestu dalje upotrebljava.

Kod starijih ureðaja (oznaka: sa 
redukcionog fazonskog dijela ne 
viri nastavak za prikljuèivanje 
crijeva prema dolje, van iz 
spremnika za juhu/mješavinu):
S
S Tryck ihop slangklämmorna 

(1) i ändarna med en tång 
och skjut dem bort från nipp-
larna på avstängningskranen 
och reduceringsstycket.

S Ta bort hållaren (2).
S Dra av slangen (3) mellan 

vätskebehållaren och 
avstängningskranen vid nipp-
larna på avstängningskranen 
(4) och reduceringsstycket 
(5).

På nya maskiner (känns igen 
genom att tanken är fäst på 
ryggplattan):

S Lossa cylinderskruvarna (6), 
ta av startanordningen (7).

S Dra av tändkabelskon (8).

S Lossa de fyra cylinderskru-
varna (9), ta av kåpan (10).

S Töm bränsletanken. Ta hand 
om bränsle enligt allmänna 
föreskrifter och miljöföreskrif-
ter.

S Dra av bränsleslangen (11) 
vid vinkelnippeln på förgasa-
ren.

S Dra av slangen (12) (i före-
kommande fall) från tankven-
tilationen.

S Lossa två slangklämmor (13) 
på bälgen (14).

S Dra av ryggdynan eller lyft 
upp höftbältet. Vrid ur fäst-
skruvarna (15), ta av moto-
renheten från ryggplattan. 
Dra samtidigt av blåsan (14) 
från nipplarna på vätskebe-
hållaren och fläkthuset.

S Lyft av påfyllningssilen (16) 
från vätskebehållaren

S Dra av slangen (17) från 
påfyllningssilen (16) och från 
reduceringsstycket (18).

Anvisning: Slangen (17) 
återanvänds på annat ställe.

På äldre maskiner (känns igen 
genom att det inte sticker ut 
någon nippel för slanganslutning 
nederst på vätskebehållaren):
f
S Paina letkun kiinnittimiä (1) 

päistä pihdeillä kasaan ja 
työnnä sulkuhanan ja supis-
tuskappaleen liitännästä pois 
päin.

S Irrota pidike (2).
S Irrota letku (3) säiliön ja 

sulkuhanan välistä, sulkuha-
nan liitännästä (4) ja supis-
tuskappaleesta (5).

Uudet laitteet (tunnusmerkki: 
säiliö kiinnitetty selkälevyyn):

S Avaa uraruuvit (6), irrota 
käynnistin (7).

S Irrota sytytysjohdon pistoke 
(8).

S Avaa uraruuvit (9), irrota suo-
jus (10).

S Tyhjennä polttoainesäiliö. 
Hävitä polttoaine jätehuolto- 
ja ympäristömääräysten 
mukaisella tavalla.

S Irrota polttoaineletku (11) 
kaasuttimen kulmaliittimestä.

S Irrota myös mahdollinen huo-
hottimen letku (12).

S Avaa palkeen (14) kaksi let-
kun kiristintä (13).

S Irrota selkäpehmuste tai lan-
nevyö. Avaa kiinnitysruuvit 
(15) ja irrota moottoriyksikkö 
selkälevystä. Irrota palje (14) 
samanaikaisesti ruiskutussä-
iliön ja puhallinkotelon liitän-
nästä.

S Irrota täyttösiivilä (16) ruisku-
tussäiliöstä.

S Irrota letku (17) täyttösii-
vilästä (16) ja supistuskappa-
leesta (18).

Huom. Letkua (17) käytetään 
toisessa kohtaa.

Vanhemmat laitteet (tunnus-
merkki: supistuskappaleessa ei 
ruiskutussäiliöstä alaspäin 
suuntautuvat letkuliitäntää):
3
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D
S Reduzierstück von innen aus 

dem Brühebehälter heraus-
drücken und mit dem 
Anschlussstutzen voran von 
innen wieder in den Brühebe-
hälter stecken und einrasten.

Der Anschlussstutzen ragt nun 
nach unten aus dem 
Brühebehälter heraus.

S Kupplungsstück (19) auf die 
Sechskantmutter des Geblä-
serades (20) stecken.

S Druckpumpe mit den vier 
Schrauben 4x20 so montie-
ren, dass die Seite mit zwei 
Anschlussstutzen (mit einem 
aufgesteckten Schlauch) zur 
Austrittsöffnung des Geblä-
ses weist.

S Stutzen am Gebläsegehäuse 
mit der Kappe (21) versch-
ließen.

S Schelle (22) auf den 
Schlauch (17) schieben. 
Schlauch auf den freien Stut-
zen an der Druckpumpe 
stecken und mit Schelle 
sichern.

Hinweis: Die an der Pumpe 
angeschlossenen Schläuche 
haben folgende Funktionen: 
Saugschlauch (17) Rücklauf 
(23) und Vorlauf (24).

S Motoreinheit und Rücken-
polster wieder an der Rück-
enplatte montieren.

Bei neuen Geräten:
S Kraftstoffschlauch am Verga-

ser aufstecken. Falls vorhan-
den Schlauch an der 
Tanklüftung aufstecken.

S Abdeckhaube montieren.
S Anwerfvorrichtung montie-

ren.

S Überwurfmutter (25) lösen. 
Reduzierstück (5) vom 
Brühebehälter abnehmen.
G
S Push the reducer out of the 

container (from inside). Turn 
the reducer round and push it 
back into the container (from 
inside) so that it snaps into 
position.

The connecting stub now 
projects from the bottom of the 
container.

S Fit the coupling element (19) 
on the fanwheel’s (20) hexa-
gon nut.

S Use the four 4 x 20 screws to 
mount the pressure pump so 
that its two stubs (with one 
hose fitted) face the fan out-
let.

S Use the cap (21) to seal the 
stub on the fan housing.

S Slide the clip (22) over the 
hose (17). Connect the hose 
to the other stub on the pres-
sure pump and secure it with 
the clip.

Note: The functions of the 
hoses connected to the pump 
are as follows: Intake hose (17), 
return hose (23) and feed hose 
(24).

S Reassemble the powerhead 
and back pad on the back-
plate.

On new machines:
S Push the fuel hose onto the 

carburetor. Push the hose (if 
fitted on your machine) onto 
the tank vent.

S Fit the shroud. 
S Mount the rewind starter.

S Loosen and remove the 
union nut (25). Remove the 
reducer (5) from the contai-
ner.
F
S Chasser le raccord réducteur 

du réservoir de liquide, 
depuis l'intérieur, et le
remettre dans le réservoir de 
liquide, par l'intérieur, avec 
l'embout en premier ; le faire 
encliqueter.

L'embout dépasse alors en bas 
du réservoir de liquide.

S Emboîter l'élément 
d'accouplement  (19) sur 
l'écrou à six pans de la tur-
bine (20).

S Fixer la pompe refoulante au 
moyen des quatre vis 4x20 
de telle sorte que les deux 
raccords (avec un tuyau 
branché) soient orientés vers 
l'ouverture de sortie de la tur-
bine.

S Fermer le raccord du carter 
de turbine au moyen du 
capuchon (21).

S Glisser le collier de serrage 
(22) sur le tuyau (17). Glisser 
le tuyau sur le raccord libre 
de la pompe refoulante et le 
serrer avec le collier de
serrage.

Remarque: Sur la pompe sont 
branchés les tuyaux d'aspiration 
(17), de retour (23) et d'aller 
(24).

S Remonter le groupe moteur 
et le rembourrage sur la pla-
que dorsale.

Sur les nouveaux appareils :
S Brancher le tuyau à carburant 

sur le carburateur. Le cas 
échéant, brancher le tuyau 
sur le dispositif d’aération du 
réservoir de carburant.

S Monter le capot.
S Monter le dispositif de lance-

ment.

S Desserrer l'écrou-chapeau 
(25). Enlever le raccord 
réducteur (5) du réservoir de 
liquide.



E
S Sacar del depósito de líquido 

la pieza reductora presionan-
do desde dentro y, con el 
racor de empalme delante, 
volver a introducirla en el 
depósito de líquido y encast-
rarla.

El racor de empalme sobresale 
ahora del depósito de líquido 
hacia abajo.

S Calar la pieza de acopla-
miento (19) sobre la tuerca 
hexagonal de la rueda del 
soplador (20).

S Montar la bomba de presión 
con los cuatro tornillos 4x20, 
de manera que el lado con 
dos racores de empalme 
(con un tubo flexible calado) 
esté orientado hacia la aber-
tura de salida del soplador.

S Cerrar el racor en la caja del 
soplador con la caperuza 
(21).

S Calar la abrazadera (22) en 
el tubo flexible (17). Insertar 
el tubo flexible en el racor 
libre en la bomba de presión 
y asegurarlo con la abraza-
dera.

Indicación: los tubos flexibles 
empalmados en la bomba 
tienen las siguientes funciones: 
tubo flexible de aspiración (17), 
retorno (23) y afluencia (24).

S Volver a montar la unidad del 
motor y la almohadilla del 
espaldar en la placa del 
espaldar.

Al tratarse de máquinas nuevas:
S Calar el tubo flexible de com-

bustible en el carburador. En 
caso de existir, calar el tubo 
flexible en la ventilación del 
depósito.

S Montar la cubierta.
S Montar el dispositivo de 

arranque.

S Aflojar la tuerca de racor (25). 
Quitar la pieza reductora (5) 
del depósito de líquido.
h
S Redukcioni fazonski dio iznutra 

istisnuti iz spremnika za 
juhu/mješavinu i s prikljuènim 
nastavkom naprijed, iznutra 
ponovno gurnuti u spremnik za 
juhu/mješavinu i 
ukljuèiti/dovesti u funkciju.

Prikljuèni nastavak sada viri 
prema dolje, van iz spremnika za 
juhu/mješavinu.

S Spojni komad (19) nataknuti 
na maticu sa šesterokutnom 
glavom kola ventilatora (20).

S Tlaènu pumpu sa èetiri vijka 
4x20 montirati tako, da strana 
s dva prikljuèna nastavka (s 
jednim nataknutim crijevom) 
pokazuje prema izlaznom 
otvoru ventilatora.

S Nastavak na kuæištu ventilatora 
zatvoriti s kapicom (21).

S Obujmicu (22) nataknuti na 
crijevo (17). Crijevo nataknuti 
na slobodan nastavak na 
tlaènoj pumpi i osigurati s 
obujmicom.

Uputa: crijeva, prikljuèena na 
pumpu imaju sljedeæe funkcije: 
usisno crijevo (17), povratni tijek 
(23) i prolazni vod (14).

S Motornu jedinicu i jastuk za 
leða ponovno montirati na 
leðnu ploèu.

Kod novih ureðaja:
S Crijevo za gorivo nataknuti na 

rasplinjaè. Ukoliko postoji, 
crijevo nataknuti na ozraku 
rezervoara.

S Montirati pokrovni poklopac.
S Montirati ureðaj za pokretanje.

S Rastaviti preturnu maticu (25). 
Redukcioni fazonski dio (5) 
skinuti sa spremnika za 
juhu/mješavinu.
S
S Pressa ut reduceringsstycket 

ur vätskebehållaren inifrån 
och stick sedan åter in det i 
vätskebehållaren med anslut-
ningsnippeln först, så att det 
hakar fast.

Anslutningsnippeln ska nu peka 
nedåt, ut ur vätskebehållaren.

S Stick på kopplingsdetaljen 
(19) på fläkthjulets (20) sex-
kantsmutter.

S Montera tryckpumpen med 
de fyra skruvarna 4x20 på ett 
sådant sätt att sidan med två 
anslutningsnipplar (med en 
fäst slang) pekar mot fläktens 
utloppshål.

S Förslut nippeln på fläkthuset 
med hättan (21).

S Skjut på klämman (22) på 
slangen (17). Stick på 
slangen på den lediga nip-
peln på tryckpumpen och 
säkra med klämman.

Anvisning: Slangarna som är 
anslutna till pumpen har följande 
funktioner: sugslang (17), 
returslang (23) och matnings-
slang (24).

S Sätt tillbaka motorenheten 
och ryggdynan på ryggplat-
tan.

På nya maskiner:
S Anslut bränsleslangen till för-

gasaren. Anslut slangen 
(i förekommande fall) till 
tankventilationen.

S Montera kåpan.
S Montera startanordningen.

S Lossa kopplingsmuttern (25). 
Ta av reduceringsstycket (5) 
från vätskebehållaren.
f
S Irrota supistuskappale ruisku-

tussäiliön sisältä ja työnnä lii-
tännän kanssa edestä takai-
sin ruiskutussäiliöön ja lukitse 
paikalleen.

Liitäntä tulee nyt ruiskutussäili-
östä ulos ja alaspäin.

S Työnnä kytkinkappale (19) 
puhallinpyörän (20) kuusio-
kolomutteriin.

S Asenna painepumppu nel-
jällä ruuvilla 4 x 20 niin, että 
se puoli, jolla on kaksi liitintä 
(ja letku) osoittaa puhaltimen 
ulostuloaukkoon päin.

S Liitä liitin puhaltimen koteloon 
kannella (21).

S Työnnä kiinnike (22) letkuun 
(17). Työnnä letku painepum-
pun vapaaseen liitäntään ja 
kiinnitä kiinnikkeellä.

Huom. Pumppuun liitetyillä let-
kuilla on seuraavat tehtävät: 
imuletku (17) paluuletku (23) ja 
syöttöletku (24).

S Asenna moottoriyksikkö ja 
selkäpehmuste takaisin sel-
kälevyyn.

Uudet laitteet:
S Työnnä polttoaineletku 

kaasuttimeen. Kiinnitä myös 
mahdollinen huohottimen 
letku.

S Asenna suojus.
S Asenna käynnistin.

S Irrota liitosmutteri (25). Irrota 
supistuskappale (5) ruisku-
tussäiliöstä.
5



37
2B

B
00

8 
K

N

26

5

22
17

5

37
2B

B
00

9 
K

N

27

28

37
2B

B
01

0 
K

N

23

37
2B

B
01

1 
K

N

22
18

28

2

37
2B

B
01

2 
K

N

22 24429
6

F
S Glisser le tamis (26) sur le 

raccord réducteur (5).
S Remonter le raccord réduc-

teur et l'écrou-chapeau.

S Glisser le collier de serrage 
(22) sur le tuyau (17). Glisser 
le tuyau sur l'embout du rac-
cord réducteur (5) et le serrer 
avec le collier de serrage.

S Dévisser la vis à tête cylindri-
que (27).

S Passer la vis à tête cylindri-
que à travers l'étrier (28), la 
visser et la serrer.

S Glisser le collier de serrage 
(22) sur le tuyau (23). Glisser 
le tuyau sur l'embout du
raccord réducteur (18) et le 
serrer avec le collier de
serrage (22).

S Accrocher le tuyau dans 
l'étrier (28).

S Glisser le collier de serrage 
(22) sur le tuyau (24). Glisser 
le tuyau sur l'embout (4) du 
robinet d'arrêt et le serrer 
avec le collier.

S Immobiliser le tuyau (24) sur 
le tuyau à souflets à l'aide de 
l'attache (2).

S Débrancher, de l'embout du 
robinet d'arrêt, le tuyau (29) 
situé entre la pièce de 
dosage et le robinet d'arrêt.

Sur les appareils plus anciens 
(marque d'identification: le 
dispositif de dosage diffère du 
dispositif joint au kit à 
rapporter) :
G
S Push the strainer (26) onto 

the reducer (5).
S Refit the reducer and union 

nut. 

S Slide the clip (22) over the 
hose (17). Push the hose 
onto the reducer’s (5) stub 
and secure it with the clip.

S Take out the socket head 
screw (27).

S Fit wire retainer (28) on screw 
as shown. Insert and tighten 
down the screw.

S Slide the clip (22) onto the 
hose (23). Push the hose 
onto the reducer’s (18) stub 
and secure it with the clip 
(22).

S Position the hose behind the 
wire retainer (28).

S Slide the clip (22) onto the 
hose (24). Push the hose 
onto the stop cock’s stub (4) 
and secure it with the clip.

S Use retainer (2) to secure the 
hose (24) to the pleated 
hose.

S Disconnect the hose (29) bet-
ween the metering knob and 
stop cock at the stop cock.

On older machines (existing 
dosage unit differs from the one 
included with the kit):
D
S Sieb (26) auf den Flansch am 

Reduzierstück (5) stecken.
S Reduzierstück und Überwurf-

mutter wieder montieren.

S Schelle (22) auf den 
Schlauch (17) schieben. 
Schlauch auf den Stutzen am 
Reduzierstück (5) stecken 
und mit Schelle sichern.

S Zylinderschraube (27) 
herausdrehen.

S Die Zylinderschraube durch 
den Bügel (28) stecken, 
Schraube eindrehen und 
festziehen.

S Schelle (22) auf den 
Schlauch (23) schieben. 
Schlauch auf den Stutzen am 
Reduzierstück (18) stecken 
und mit Schelle (22) sichern.

S Schlauch im Bügel (28) ein-
hängen.

S Schelle (22) auf den 
Schlauch (24) schieben. 
Schlauch auf den Stutzen (4) 
am Absperrhahn stecken und 
mit Schelle sichern.

S Schlauch (24) mit dem Halter 
(2) auf dem Faltenschlauch 
fixieren.

S Den Schlauch (29) zwischen 
Dosierstück und Absperr-
hahn am Stutzen des 
Absperrhahns abziehen.

Bei älteren Geräten (Merkmal: 
Die vorhandene 
Dosiereinrichtung unterscheidet 
sich von der dem Anbausatz 
beigepackten):



E
S Calar el tamiz (26) en la brida 

de la pieza reductora (5).
S Volver a montar la pieza 

reductora y la tuerca de 
racor.

S Calar la abrazadera (22) en 
el tubo flexible (17). Calar el 
tubo flexible en el racor de la 
pieza reductora (5) y asegu-
rarlo con la abrazadera.

S Desenroscar el tornillo cilín-
drico (27).

S Pasar el tornillo cilíndrico por 
el estribo (28), enroscar el 
tornillo y apretarlo.

S Calar la abrazadera (22) en 
el tubo flexible (23). Calar el 
tubo flexible en el racor de la 
pieza reductora (18) y asegu-
rarlo con la abrazadera (22).

S Enganchar el tubo flexible en 
el estribo (28).

S Calar la abrazadera (22) en 
el tubo flexible (24). Calar el 
tubo flexible en el racor (4) de 
la llave de cierre y asegurarlo 
con la abrazadera.

S Fijar el tubo flexible (24) con 
el soporte (2) en el tubo flex-
ible de fuelle.

S Retirar el tubo flexible (29) 
entre la pieza dosificadora y 
la llave de cierre en el racor 
de dicha llave.

Al tratarse de máquinas 
antiguas (característica: el 
dispositivo dosificador existente 
se diferencia del adjuntado al 
juego de montaje):
h
S Sito (26) nataknuti na 

prirubnicu na redukcionom 
fazonskom cijelu (5).

S Ponovno montirati redukcioni 
fazonski dio i preturnu maticu.

S Obujmicu (22) nataknuti na 
crijevo (17). Crijevo nataknuti 
na nastavak na redukcionom 
fazonskom dijelu (5) i osigurati 
s obujmicom.

S Odvrnuti cilindrièni vijak (27).

S Cilindrièni vijak gurnuti kroz 
stremen (28), zavijèati vijak i 
pritegnuti.

S Obujmicu (22) nataknuti na 
crijevo (23). Crijevo nataknuti 
na nastavak na redukcionom 
fazonskom dijelu (18) i 
osigurati s obujmicom (22).

S Crijevo ovjesiti u stremenu 
(28).

S Obujmicu (22) nataknuti na 
crijevo (24). Crijevo nataknuti 
na nastavak (4) na zapornom 
pipcu i osigurati s obujmicom.

S Crijevo (24) s držaèem (2) 
fiksirati na naboranom crijevu. 

S Crijevo (29) izmeðu dozirnog 
komada i zapornog pipca na 
nastavku zapornog pipca 
izvuæi.

Kod starijih ureðaja (oznaka: 
postojeæi dozirni ureðaj se 
razlikuje od onog, pripakiranog 
dogradnoj garnituri): 
S
S Sätt på silen (26) på flänsen 

vid reduceringsstycket (5).
S Sätt tillbaka reducerings-

stycket och kopplingsmut-
tern.

S Skjut på klämman (22) på 
slangen (17). Skjut på 
slangen på nippeln på redu-
ceringsstycket (5) och säkra 
med klämman.

S Skruva ur cylinderskruven 
(27).

S Tryck cylinderskruven genom 
bygeln (28), vrid i skruven 
och dra åt.

S Skjut på klämman (22) på 
slangen (23). Skjut på 
slangen på nippeln på redu-
ceringsstycket (18) och säkra 
med klämman (22).

S Montera slangen i bygeln 
(28).

S Skjut på klämman (22) på 
slangen (24). Skjut på 
slangen på nippeln (4) på 
avstängningskranen och 
säkra med klämman.

S Fäst slangen (24) med hålla-
ren (2) på den veckade 
slangen.

S Dra av slangen (29) mellan 
doseringsstycket och 
avstängningskranen vid 
avstängningskranens nippel.

På äldre maskiner (känns igen 
genom att den befintliga dose-
ringsanordningen skiljer sig från 
den som ingår i monterings-
satsen):
f
S Työnnä siivilä (26) supistus-

kappaleen (5) laippaan.
S Asenna supistuskappale ja 

liitosmutteri takaisin paikal-
leen.

S Työnnä kiinnike (22) letkuun 
(17). Työnnä letku supistus-
kappaleen (5) liitäntään ja 
kiinnitä kiinnikkeellä.

S Avaa uraruuvi (27).

S Työnnä uraruuvi sangan (28) 
läpi, kierrä paikalleen ja 
kiristä.

S Työnnä kiinnike (22) letkuun 
(23). Työnnä letku supistus-
kappaleen (18) liitäntään ja 
kiinnitä kiinnikkeellä (22).

S Kiinnitä letku sankaan (28).

S Työnnä kiinnike (22) letkuun 
(24). Työnnä letku sulkuha-
nan (4) liitäntään ja kiinnitä 
kiinnikkeellä.

S Kiinnitä letku (24) kiinnikke-
ellä (2) letkuun.

S Irrota letku (29) annostelupy-
örän ja sulkuhanan välistä 
sulkuhanan liitännästä.

Vanhemmat laitteet (tunnus-
merkki: annostelija on erilainen 
kuin asennussarjan mukana toi-
mitettu):
7
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D
S alte Dosiereinrichtung mit 

dem Schlauch abnehmen.

S Schelle (22) auf den 
Schlauch (29) schieben. 
Schlauch auf den Stutzen 
(30) am Dosierstück stecken 
und mit Schelle sichern.

S neue Dosiereinrichtung auf 
das Rohrende aufstecken.

S Schelle (22) auf den 
Schlauch (29) schieben. 
Schlauch auf den Stutzen 
(31) am Absperrhahn 
stecken und mit Schelle 
sichern.

S Einstellbares Dosierstück 
(32) von der Dosiereinrich-
tung abziehen. Dosierdüse 
(33) in die Dosiereinrichtung 
eindrücken und durch 90° 
Drehung verriegeln.

S Behälterdeckel (34) mit Über-
druckventil montieren.

Die Ausbringmenge kann durch 
Einsetzen verschiedener 
Dosierdüsen variiert werden. 
Die Dosierdüsen sind mit den 
Düsendurchmessern Ø 1,0 
(kleinste), Ø 1,6 (mittlere) und Ø 
2,0 (größte) gekennzeichnet, die 
ULV-Düsen mit Ø 0,5; Ø 0,65 
und Ø 0,8.

Achtung: Mit angebauter 
Druckpumpe darf das 
Sprühgerät nicht zum Streuen 
oder Stäuben verwendet 
werden.
G
S Remove the old dosage unit 

with hose.

S Slide the clip (22) over the 
hose (29). Push the hose 
onto stub (30) on the dosage 
element and secure it with 
the clip.

S Fit the new dosage unit onto 
the end of the tube.

S Slide the clip (22) onto the 
hose (29). Push the the hose 
onto the stop cock stub (31) 
and secure it with the clip.

S Pull the adjustable dosage 
element (32) out of the 
dosage unit. Push the nozzle 
(33) into the dosage unit and 
turn it 90 degrees to lock in 
position.

S Fit container filler cap (34) 
with pressure relief valve.

The discharge rate can be 
varied by fitting different dosage 
nozzles. Nozzles are marked 
with their respective diameters, 
i.e. Ø 1.0 (small) Ø1.6 (medium) 
and Ø 2.0 (large), and the ULV 
nozzles are marked Ø 0.5, Ø 
0.65 and Ø 0.8.

Caution: The machine must not 
be used for spreading or dusting 
while the pressure pump is 
fitted.
F
S Enlever l'ancien dispositif de 

dosage avec le tuyau.

S Glisser le collier de serrage 
(22) sur le tuyau (29). Bran-
cher le tuyau sur l'embout 
(30) de la pièce de dosage et 
le serrer avec le collier de 
serrage.

S Emboîter le nouveau disposi-
tif de dosage sur l'extrémité 
du tube.

S Glisser le collier de serrage 
(22) sur le tuyau (29). Bran-
cher le tuyau sur l'embout 
(31) du robinet d'arrêt et le 
serrer avec le collier de ser-
rage.

S Extraire la pièce de dosage 
réglable (32) du dispositif de 
dosage. Emboîter la buse de 
dosage (33) dans le dispositif 
de dosage et la verrouiller en 
tournant de 90°.

S Installer le bouchon du réser-
voir (34) avec la soupape de 
sûreté.

Il est possible de modifier le 
débit en montant différentes 
buses de dosage. Les buses de 
dosage sont repérées par les 
diamètres de buse Ø 
1,0 (minimum), Ø 1,6 (moyen) et 
Ø 2,0 (maximum) ; les buses 
ULV sont repérées par Ø 0,5, 
Ø 0,65 et Ø 0,8.

Attention: Lorsque la pompe 
refoulante est montée, 
l'atomiseur ne doit pas être 
utilisé pour répandre des 
granulés ou pour le poudrage.



E
S Quitar el dispositivo dosifica-

dor viejo junto con el tubo 
flexible.

S Calar la abrazadera (22) en 
el tubo flexible (29). Calar el 
tubo flexible en el racor (30) 
de la pieza dosificadora y 
asegurarlo con la abraza-
dera.

S Calar el nuevo dispositivo 
dosificador en el extremo del 
tubo.

S Calar la abrazadera (22) en 
el tubo flexible (29). Calar el 
tubo flexible en el racor (31) 
de la llave de cierre y asegu-
rarlo con la abrazadera.

S Retirar la pieza dosificadora 
(32) ajustable del dispositivo 
dosificador. Oprimir la tobera 
dosificadora (33) en el dispo-
sitivo dosificador y enclavarla 
mediante un giro de 90°.

S Montar la tapa del depósito 
(34) con la válvula de sobre-
presión.

El caudal de suministro se 
puede variar colocando 
diferentes toberas 
dosificadoras. Dichas toberas 
están marcadas con los 
diámetros 1,0 Ø (la más 
pequeña), 1,6 Ø (la mediana) y 
2,0 Ø (la más grande); las 
toberas ULV, con 0,5 Ø, 0,65 Ø 
y 0,8 Ø.

Atención: al estar montada la 
bomba de presión, el 
atomizador no se puede utilizar 
para pulverizar ni empolvorizar.
h
S skinuti stari dozirni ureðaj sa 

crijevom.

S Obujmicu nataknuti na crijevo. 
Crijevo nataknuti na nastavak 
(30) na dozirnom komadu i 
osigurati s obujmicom.

S Nataknuti novi dozirni ureðaj 
na kraj cijevi.

S Obujmicu nataknuti na crijevo. 
Crijevo nataknuti na nastavak 
(31) na zapornom pipcu i 
osigurati s obujmicom.

S Podesivi dozirni komad (32) 
izvuæi sa dozirnog ureðaja. 
Dozirnu mlaznicu/sapnicu (33) 
utisnuti u dozirni ureðaj i 
zakraèunati zakretanjem za 
90¨. 

S Montirati poklopac spremnika 
(34) s pretlaènim ventilom.

Izlazna kolièina nanošenja može 
varirati uslijed primjene razlièitih 
dozirnih mlaznica/sapnica. 
Dozirne mlaznica obilježene 
su promjerima mlaznica od Ø 1,0 
(najmanja), Ø 1,6 (srednja) i 
Ø 2,0 (najveæa), ULV-mlaznice sa 
Ø 0,5; Ø 0,65 i Ø 0,8.

Pažnja: s dograðenom tlaènom 
pumpom ureðaj za raspršivanje 
se ne smije upotrebljavati za 
posipavanje ili zaprašivanje.
S
S Ta av den gamla doserings-

anordningen med slangen.

S Skjut på klämman (22) på 
slangen (29). Skjut på 
slangen på nippeln (30) på 
doseringsstycket och säkra 
med klämman.

S Skjut på en ny doseringsan-
ordning på röränden.

S Skjut på klämman (22) på 
slangen (29). Skjut på 
slangen på nippeln (31) på 
avstängningskranen och 
säkra med klämman.

S Dra av det justerbara dose-
ringsstycket (32) från dose-
ringsanordningen. Tryck in 
doseringsmunstycket (33) i 
doseringsanordningen och 
förslut genom att vrida i 90°.

S Montera behållarens lock 
(34) med övertrycksventilen.

Spridningsmängden kan varie-
ras genom användning av olika 
doseringsmunstycken. Dose-
ringsmunstyckena är märkta 
med diametrarna Ø 1,0 (minst), 
Ø 1,6 (medel) och Ø 2,0 (störst); 
ULV-munstyckena är märkta 
med Ø 0,5; Ø 0,65 och Ø 0,8.

OBS: När tryckpumpen är mon-
terad får sprutaggregatet inte 
användas för spridning av t.ex. 
pulver.
f
S Irrota vanha annostelija ja 

letku.

S Työnnä kiinnike (22) letkuun 
(29). Työnnä letku annostelu-
pyörän (30) liitäntään ja kiin-
nitä kiinnikkeellä.

S Työnnä uusi annostelija put-
ken päähän.

S Työnnä kiinnike (22) letkuun 
(29). Työnnä letku sulkuha-
nan (31) liitäntään ja kiinnitä 
kiinnikkeellä.

S Irrota säädettävä annostelu-
pyörä (32) annostelijasta. 
Paina annostelusuutin (33) 
annostelijaan ja lukitse 
kääntämällä sitä 90°.

S Asenna säiliön kansi (34) ja 
ylipaineventtiili.

Ruiskutusmäärä voi vaihdella eri 
suuttimia käytettäessä. Annoste-
lusuuttimien halkaisijat ovat 
Ø 1,0 (pienin), Ø 1,6 (keskikokoi-
nen) ja Ø 2,0 (suurin), ULV-suut-
timien Ø 0,5; Ø 0,65 ja Ø 0,8.

Huom. Kun ruiskuttimessa on 
painepumppu asennettuna, sitä 
ei saa käyttää levittämiseen ja 
pölyttämiseen.
9
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I
S Stringere insieme con una 

pinza le estremità delle 
fascette  (1) e e allontanarle 
dal rubinetto d’intercettazione 
e dalla riduzione.

S Togliere lo stringitubo (2).
S  Sfilare dall’attacco del 

rubinetto (4) e dalla riduzione 
(5)  il flessibile (3) fra il 
contenitore della miscela e il 
rubinetto.

Per le apparecchiature nuove 
(caratteristica: il serbatoio è 
fissato sulla piastra dorsale):

S Svitare le viti a testa cilindrica 
(6) e togliere il dispositivo di 
avviamento (7).

S Sfilare il raccordo candela 
(8).

S Svitare le quattro viti a testa 
cilindrica (9) e togliere la 
cappottatura (10).

S Vuotare il serbatoio; smaltire 
il carburante secondo le 
norme e rispettando 
l’ambiente.

S Staccare il flessibile 
carburante (11) sul  
tronchetto a  squadra del 
carburatore.

S Se presente, staccare il 
flessibile (12) dallo sfiato 
serbatoio.

S Allentare le due fascette (13) 
dal flessibile pieghettato (14).

S Sfilare l’imbottitura dorsale o 
sollevare il cinturone. Svitare 
le viti di fissaggio (15) e 
togliere il gruppo motore  
dalla piastra. Togliere 
insieme il flessibile (14) dal 
bocchettone del contenitore e 
della carenatura soffiante.

S Staccare dal contenitore la 
retina di riempimento (16) 

S Sfilare il flessibile (17) dalla 
retina (16) e dalla riduzione 
(18).

Avvertenza: Il flessibile (17) 
viene riutilizzato in un altro 
posto.

Per le apparecchiature anteriori 
(caratteristica; dalla riduzione 
non sporge un attacco per 
collegare un flessibile alla parte 
inferiore del contenitore):
d
S Tryk slangeklemmerne (1) 

sammen ved enderne med 
en tang og forskyd dem bort 
fra studsen på spærrehanen 
og reduktionsstykket.

S Tag holderen (2) af.
S Træk slangen (3) mellem 

væskebeholderen og 
spærrehanen, på 
spærrehanens (4) og 
reduktionsstykkets (5) studs.

På nye redskaber (Kendetegn: 
Tanken er fastgjort på 
rygpladen):

S Skru cylinderskruerne (6) ud, 
tag startanordningen (7) af.

S Træk tændkabelskoen (8) af.

S Skru fire cylinderskruer (9) ud, 
tag beskyttelseskappen (10) 
af.

S Tøm brændstoftanken. 
Bortskaf brændstof efter 
reglerne og miljøvenligt.

S Træk brændstofslangen (11) 
på karburatorens vinkelstuds 
af.

S Hvis monteret, træk slangen 
(12) på tankventilationen af.

S Løsn to slangeklemmer (13) 
på bælgen (14).

S Træk rygpolstringen af eller 
løft hofteselen. Skru 
fastgørelsesskruerne (15), 
tag motorenheden fra 
rygpladen. Træk bælgen (14) 
samtidig af 
væskebeholderens studs og 
ventilatorhuset.

S Løft påfyldningssien (16) på 
væskebeholderen af

S Træk slangen (17) på 
påfyldningssien (16) og 
reduktionsstykket (18) af.

Henvisning: Slangen (17) 
genanvendes på et andet sted.

På ældre redskaber 
(Kendetegn: Der rager ingen 
studs ud fra reduktionsstykket til 
tilslutning af en slange nedad fra 
væskebeholderen):
N
S Trykk slangeholderne (1) 

sammen i endene med en 
tang og skyv bort fra stussen 
på sperrekranen og over-
gangsstykket.

S Ta av holderen (2).
S Trekk av slangen (3) mellom 

beholderen og sperrekranen 
på stussen til sperrekranen (4) 
og overgangsstykket (5).

På nye pumper (merk at tanken 
er festet på ryggplaten):

S Skru ut sylinderskruene (6) 
og fjern startmekanismen (7).

S Ta av tennplugghetten (8).

S Skru ut de fire 
sylinderskruene (9) og fjern 
dekkhetten (10).

S Tøm drivstofftanken. Drivstoff 
skal leveres til godkjent 
mottak iht. forskriftene.

S Trekk ut drivstoffslangen (11) 
fra vinkelstussen på 
forgasseren.

S Trekk ut slangen (12), så 
fremt det finnes en slik, fra 
tankluftingen.

S Løsne de to slangeholderne 
(13) på belgen (14).

S Trekk ut ryggpolstringen eller 
løft opp hoftebeltet. Skru ut 
festeskruene (15) og ta 
motorenheten av ryggplaten. 
Trekk belgen (14) av stussen 
på beholderen og viftehuset 
samtidig.

S Løft påfyllingsfilteret (16) ut 
av beholderen.

S Trekk slangen (17) ut av 
påfyllingsfilteret (16) og 
overgangsstykket (18).

Merk: Slangen (17) brukes 
videre et annet sted.

På eldre pumper (merk at fra 
overgangsstykket stikker det 
ikke frem en stuss for tilkobling 
av en slange på undersiden av 
beholderen):



c
S Konce hadicových sponek (1) 

stlaèit kleštìmi a sesunout je z 
nátrubkù uzavíracího ventilu a 
redukèní tvarovky. 

S Držák (2) sejmout.
S Hadièku (3) mezi roztokovou 

nádrží a uzavíracím ventilem 
stáhnout z nátrubkù 
uzavíracího ventilu (4) a 
redukèní tvarovky (5). 

U nových strojù (charakteristický 
znak: roztoková nádrž je 
pøipevnìná na zádové desce):

S Šrouby s válcovou hlavou 
vyšroubovat (6), startovací 
zaøízení sejmout (7). 

S Nástrèku zapalovacího vedení 
(8) stáhnout.

S Ètyøi šrouby s válcovou hlavou 
(9) vyšroubovat, kryt (10) 
sejmout.

S Palivovou nádržku vyprázdnit. 
Palivo pøedpisovì a s ohledem 
na životní prostøedí zlikvidovat.

S Palivovou hadièku (11) 
stáhnout ze zalomeného 
nátrubku karburátoru.

S Stáhnout hadièku (12), pokud 
se na stroji nachází, z vìtrání 
nádrže. 

S Obì hadicové sponky (13) na 
vlnovcové hadici (14) povolit. 

S Zádový polštáø stáhnout nebo 
nadzvednout kyèelní pás. 
Pøipevòovací šrouby (15) 
vyšroubovat, motorovou 
jednotku sejmout ze zádové 
desky.  Vlnovec (14) stáhnout 
zároveò jak z nátrubku na 
roztokové nádrži, tak i z tìlesa 
ventilátoru.

S Plnicí sítko (16) vyjmout z 
plnicího otvoru roztokové 
nádrže.

S Hadièku (17) stáhnout z 
plnicího sítka (16) a z reduèkní 
tvarovky (18).

Upozornìní: Hadièka (17) bude 
znovu použita, ale na jiném místì.

U starších strojù (charakteristický 
znak: z redukèní tvarovky 
nevyènívá žádný nátrubek pro 
pøipojení hadièky z roztokové 
nádrže smìrem dolù):
H
S Fogóval nyomja össze 

a tömlõbilincseket (1) azok 
végeinél, majd tolja le azokat 
az zárócsapon és 
a szûkítõdarabon lévõ 
csõcsonkokról.

S Vegye le a tartót (2).
S Húzza le a permetszer tartály 

és a zárócsap közti, a zárócsap 
(4) és a szûkítõdarab (5) 
csõcsonkján található 
tömlõt (3).

Új berendezéseknél 
(ismertetõjelük: A tartály 
a hátlapra van erõsítve):

S Csavarja ki 
a hengercsavarokat (6), 
majd szerelje le az 
indítószerkezetet (7).

S Húzza ki a gyújtásvezeték 
dugaszát (8).

S Csavarja ki a négy 
hengercsavart (9), majd 
szerelje le a burkolatot (10).

S Ürítse ki az üzemanyagtartályt. 
Az üzemanyag hulladékként 
való elszállítását 
elõírásszerûen és 
környezetbarát módon 
végezze.

S Húzza le az üzemanyagtömlõt 
(11) a gázosító 
könyökcsatlakozójáról.

S Húzza le a tömlõt (12) 
a tankszellõzõrõl, ha van.

S Lazítsa meg a harmonika 
csuklón (14) található két db. 
tömlõbilincset (13).

S Húzza le a hátpárnát vagy 
emelje meg a csípõhevedert. 
Csavarja ki a rögzítõcsavarokat 
(15), majd szerelje le a motor 
részegységét a hátlapról. 
A harmonika csuklót (14) 
egyidejûleg húzza le 
a permetszer tartály és 
a ventilátorház csõcsonkjairól.

S Emelje ki a betöltõnyílás 
szûrõjét (16) a permetszer 
tartályból.

S Húzza le a tömlõt (17) 
a betöltõnyílás szûrõjérõl (16) 
és a szûkítõdarabról (18).

Tudnivaló: A tömlõ (17) máshol 
kerül alkalmazásra.

Régebbi berendezéseknél 
(ismertetõjelük: A szûkítõdarabból 
a permetszer tartályból lefelé nem 
áll ki semmilyen tömlõcsatlakozó 
csõcsonk):
P
S Comprimir as braçadeiras 

para mangueiras (1) nas ex-
tremidades com um alicate, e 
removê-las no sentido oposto 
às tubuladuras na torneira de 
fechamento e na peça de re-
dução.

S Retirar o suporte (2).
S Retirar a mangueira (3) entre 

o recipiente de líquido e a tor-
neira de fechamento, na tu-
buladura da torneira de fe-
chamento (4) e da peça de 
redução (5).

Nos novos aparelhos (caracte-
rística: O depósito é fixo na pla-
ca traseira):

S Desaparafusar os parafusos 
cilíndricos (6), retirar o dis-
positivo de arranque (7).

S Retirar o conector da linha de 
ignição (8).

S Desaparafusar quatro para-
fusos cilíndricos (9), retirar a 
capa de revestimento (10).

S Esvaziar o depósito de com-
bustível, e eliminar o com-
bustível devida e ecologica-
mente.

S Retirar a mangueira de com-
bustível (11) na tubuladura 
angular do carburador.

S Tirar a mangueira (12), se 
existente, da ventilação do 
depósito.

S Soltar duas braçadeiras para 
mangueiras (13) no fole de 
passagem (14).

S Retirar os estofos para as 
costas ou levantar o cinto 
para as ancas. Desaparafu-
sar os parafusos de fixação 
(15), tirar a unidade motriz da 
placa traseira. Tirar ao mes-
mo tempo o fole de passa-
gem (14) das tubuladuras do 
recipiente de líquido e da 
caixa do ventilador.

S Levantar a peneira de enchi-
mento (16) do recipiente de 
líquido 

S Tirar a mangueira (17) da 
peneira de enchimento (16) e 
da peça de redução (18).

Indicação: A mangueira (17) é 
ainda utilizada num outro lugar.

Nos aparelhos mais velhos (ca-
racterística: Da peça de redução 
não sobressai nenhuma tubula-
dura para ligar uma mangueira 
para baixo do recipiente de lí-
quido):
s
S Pomocou klieští stlaète k sebe 

hadicové sponky (1) na 
koncoch a posuòte ich preè 
z hrdla na uzatváracom 
kohútiku a redukèného kusu.

S Snímte držiak (2).
S Stiahnite hadicu (3) medzi 

nádobou na postrekovú 
kvapalinu a uzatváracim 
kohútikom, z hrdla 
uzatváracieho kohútika (4) 
a redukèného kusu (5).

U nových náradí (Upozornenie: 
Nádržka je upevnená na chrbtovej 
doske):

S Vyskrutkujte skrutky s valcovou 
hlavou (6), snímte štartovacie 
zariadenie (7).

S Stiahnite koncovku kábla 
zapa¾ovacej svieèky (8).

S Vyskrutkujte štyri skrutky 
s valcovou hlavou (9), snímte 
kryt (10).

S Vyprázdnite palivovú nádržku. 
Palivo zlikvidujte pod¾a 
predpisov a s oh¾adom na 
životné prostredie.

S Stiahnite palivovú hadièku (11) 
na zaoblenom hrdle 
karburátora.

S Eventuálne (ak je k dispozícii) 
stiahnite hadièku (12) 
z vetrania nádržky.

S Uvo¾nite dve hadicové sponky 
(13) na vlnovci (14).

S Snímte chrbtové èalúnenie 
alebo nadvihnite panvový pás. 
Vyskrutkujte upevòovacie 
skrutky (15), snímte motorovú 
jednotku z chrbtovej dosky. 
Stiahnite súèasne z hrdla 
nádoby na postrekovú 
kvapalinu a telesa ventilátora 
vlnovec (14).

S Nadvihnite z nádoby na 
postrekovú kvapalinu plniace 
sito (16)

S Stiahnite hadicu (17) 
z plniaceho sita (16) 
a redukèného kusu (18).

Upozornenie: Hadica (17) sa 
znova použije na inom mieste.

U starších náradí (Upozornenie: 
Z redukèného kusu nevyènieva 
žiadne hrdlo na pripojenie hadice 
smerom nadol z nádoby na 
postrekovú kvapalinu):
11
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I
S Espellere la riduzione dal 

contenitore procedendo 
dall’interno e reinnestarla a 
scatto di nuovo nel 
contenitore dall’interno con 
l’attacco in avanti.

L’attacco ora sporge in basso 
dal contenitore.

S Innestare il raccordo (19) sul 
dado esagonale della 
soffiante (20).

S Montare la pompa con le 
quattro viti 4x20 orientando il 
lato con due attacchi (con un 
flessibile montato) verso 
l’apertura di uscita della 
soffiante.

S Chiudere l’attacco sulla 
carenatura soffiante con il 
cappuccio (21).

S Infilare la fascetta (22) sul 
flessibile (17). Innestare il 
flessibile sull’attacco libero 
della pompa e fissarlo con la 
fascetta.

Avvertenza: I flessibili collegati 
alla pompa hanno le seguenti 
funzioni: aspirazione (17), 
ritorno (23) e mandata (24).

S Rimontare sulla piastra 
dorsale il gruppo motore e 
l’imbottitura.

Con le apparecchiature nuove:
S Innestare il flessibile 

carburante su carburatore. 
Se presente, innestare il 
flessibile sullo sfiato 
serbatoio.

S Montare la cappottatura.

S Montare il dispositivo di 
avviamento.

S Allentare il dado a risvolto 
(25). Togliere dal contenitore 
la riduzione (5).
d
S Tryk reduktionsstykket ud af 

væskebeholderen inde fra og 
sæt det med tilslutningsstud-
sen foran tilbage i væskebe-
holderen inde fra og lad det 
gå i indgreb.

Tilslutningsstudsen rager nu 
nedad ud af væskebeholderen.

S Sæt koblingsstykket (19) på 
ventilatorhjulets 
sekskantmøtrik (20).

S Monter trykpumpen med de 
fire skruer 4x20 således, at 
siden med to tilslutningsstud-
ser (med en påsat slange) 
vender mod ventilatorens 
udgangsåbning.

S Luk studsen på ventilator-
huset med hætten (21).

S Skub klemmen (22) på 
slangen (17). Sæt slangen på 
den fri studs på trykpumpen 
og fastgør den med en 
klemme.

Henvisning: Slangerne, der er 
tilsluttet pumpen, har følgende 
funktioner: Sugeslange (17) 
tilbageløb (23) og fremløb (24).

S Monter motorenhed og 
rygpolstring på rygpladen 
igen.

På nye redskaber:
S Sæt brændstofslangen på 

karburatoren. Hvis 
forhånden, sæt slangen på 
tankventilationen.

S Monter beskyttelseskappen.

S Monter startanordningen.

S Løsn omløbermøtrik (25). 
Tag reduktionsstykket (5) fra 
væskebeholderen.
N
S Trykk overgangsstykket ut av 

beholderen fra innsiden og 
trykk det helt inn i beholderen 
igjen med koblingsstussen i 
front.

Koblingsstussen stikker nå ut på 
undersiden av beholderen.

S Sett koblingsstykket (19) på 
sekskantmutteren til 
viftehjulet (20).

S Monter trykkpumpen med de 
fire skruene 4x20 slik at siden 
med to koblingsstusser (med 
en montert slange) peker mot 
utløpsåpningen på viften.

S Lukk stussen på viftehuset 
med hetten (21).

S Skyv klemmen (22) på 
slangen (17). Træ slangen på 
den ledige stussen på 
trykkpumpen og sikre med 
klemme.

Merk: Slangene som er koblet til 
pumpen, har følgende 
funksjoner: Sugeslange (17), 
tilbakeløp (23) og fremløp (24).

S Monter motorenheten og 
ryggpolstringen på 
ryggplaten igjen.

På nye pumper:
S Fest drivstoffslangen på 

forgasseren. Fest slangen, 
så fremt det finnes en slik, på 
tankluftingen.

S Monter dekkhetten.

S Monter startmekanismen.

S Løsne overfalsmutteren (25). 
Ta overgangsstykket (5) av 
beholderen.



c
S Redukèní tvarovku vytlaèit 

smìrem zevnitø ven z 
roztokové nádrže a poté ji 
pøipojovacím nátrubkem 
dopøedu opìt zevnitø zasunout 
do roztokové nádrže a 
zaaretovat ji. 

Pøipojovací nátrubek nyní vyènívá 
z roztokové nádrže smìrem dolù.

S Spojovací kus (19) nasunout 
na šestihrannou matici kola 
ventilátoru (20).

S Tlakové èerpadlo namontovat 
pomocí všech ètyø šroubù 
4x20 tak, aby strana se dvìma 
pøipojovacími nátrubky (s 
jednou nasaznou hadièkou) 
smìøovala k výstupnímu otvoru 
ventilátoru. 

S Nátrubek na tìlese ventilátoru 
uzavøít èepièkou (21).

S Hadicovou sponku (22) 
nasunout na hadièku (17). 
Hadièku nasunout na volný 
nátrubek na tlakovém èerpadle 
a tam ji zajistit hadicovou 
sponkou. 

Upozornìní: Na èerpadle 
pøipevnìné hadièky mají následné 
funkce: Sací hadièka (17), 
hadièka zpìtného toku (23), 
pøívodní hadièka (24).

S Motorovou jednotku a zádový 
polštáø opìt namontovat na 
zádovou desku.

U nových strojù:
S Palivovou hadièku nasunout na 

karburátor. Pokud se na stroji 
nachází, nasunout hadièku na 
vìtrání nádrže. 

S Namontovat kryt.

S Namontovat startovací zaøízení.

S Pøesuvnou matici (25) povolit. 
Redukèní tvarovku (5) sejmout 
z roztokové nádrže. 
H
S Belülrõl nyomja ki 

a szûkítõdarabot a permetszer 
tartályból, majd 
a csatlakozócsonkkal elõl, 
belülrõl ismét dugja azt 
a permetszer tartályba, majd 
kattintsa be azt.

A csatlakozócsonknak most lefelé 
ki kell állnia a permetszer 
tartályból.

S Dugja a kuplungdarabot (19) 
a ventilátorkerék (20) hatlapú 
anyájára.

S Szerelje fel a nyomópumpát 
a négy db. 4x20 csavarral, 
úgy, hogy a két db. 
csatlakozócsonkkal 
rendelkezõ oldal (egy felhúzott 
tömlõvel) a ventilátor 
kilépõnyílása felé mutasson.

S Zárja le a ventilátorházon lévõ 
csõcsonkot a kupakkal (21).

S Tolja a bilincset (22) a tömlõre 
(17). Húzza fel a tömlõt 
a nyomópumpa szabad 
csõcsonkjára, majd 
tömlõbilinccsel rögzítse azt.

Tudnivaló: A szivattyúhoz 
csatlakoztatott tömlõ funkciói 
a következõk: szívótömlõ (17) 
visszamenõ ág (23) és elõremenõ 
ág (24).

S Szerelje vissza a motor 
részegységét és a hátpárnát 
a hátlapra.

Új berendezéseknél:
S Az üzemanyagcsövet 

a gázosítóra kell felhúzni. Ha 
van a tankszellõzõhöz tömlõ, 
akkor fel kell húzni azt arra.

S Szerelje fel a burkolatot.

S Szerelje fel az 
indítószerkezetet.

S Lazítsa meg az összekötõ 
csavarzatot (25). Szerelje le 
a szûkítõdarabot (5) 
a permetszer tartályról.
P
S Puxar a peça de redução do 

interior para fora do recipien-
te de líquido, e enfiá-la nova-
mente no recipiente de líqui-
do com o bocal para frente a 
partir do interior, e engatá-la.

O bocal sobressai agora para 
baixo do recipiente de líquido.

S Enfiar a peça da embreagem  
(19) na porca de cabeça sex-
tavada da roda do ventilador 
(20).

S Montar a bomba de pressão 
com os quatro parafusos 
4x20 de tal modo que o lado 
com dois bocais (com uma 
mangueira enfiada) indique 
em direcção da abertura de 
saída do ventilador.

S Fechar a tubuladura na caixa 
do ventilador pela capa (21).

S Puxar a braçadeira (22) so-
bre a mangueira (17). Enfiar 
a mangueira na tubuladura 
livre na bomba de pressão, e 
fixá-la pela braçadeira.

Indicação: As mangueiras li-
gadas à bomba têm as funções 
seguintes: Mangueira de aspira-
ção (17), refluxo (23) e avanço 
(24).

S Montar novamente a unidade 
motriz e os estofos para as 
costas na placa traseira.

Nos novos aparelhos:
S Enfiar a mangueira de com-

bustível no carburador. Enfiar 
a mangueira, se existente, na 
ventilação do depósito.

S Montar a capa de revesti-
mento.

S Montar o dispositivo de 
arranque. 

S Soltar a porca de capa (25). 
Tirar a peça de redução (5) 
do recipiente de líquido.
s
S Vytlaète redukèný kus smerom 

znútra von z nádoby na 
postrekovú kvapalinu 
a s pripojovacím hrdlom 
vpredu ho zasa do nádoby na 
postrekovú kvapalinu zastrète 
a nechajte zaskoèi�

Pripojovacie hrdlo teraz vyènieva 
smerom nadol z nádoby na 
postrekovú kvapalinu.

S Nasaïte spojku (19) na 
šes�hrannú maticu kolesa 
ventilátora (20).

S Pomocou štyroch skrutiek 
4x20 namontujte tlakové 
èerpadlo tak, aby strana 
s dvomi pripojovacími hrdlami 
(s jednou nastrèenou hadicou) 
smerovala k výstupnému 
otvoru ventilátora.

S Hrdlo na telese ventilátora 
zavrite pomocou èiapoèky 
(21).

S Nasuòte sponku (22) na 
hadicu (17). Nastrète hadicu 
na vo¾né hrdlo na tlakovom 
èerpadle a zaistite sponkou.

Upozornenie: Hadice, pripojené 
na èerpadlo majú nasledujúce 
funkcie: Nasávacia hadica (17), 
spätný tok (23) a tok vpred (24).

S Namontujte na chrbtovú dosku 
znova motorovú jednotku 
a chrbtové èalúnenie.

U nových náradí:
S Nastrète palivovú hadièku na 

karburátor. Eventuálne (ak je 
k dispozícii) nastrète hadièku 
na vetranie nádržky.

S Namontujte kryt.

S Namontujte štartovacie 
zariadenie.

S Uvo¾nite presuvnú maticu (25). 
Snímte redukèný kus (5) 
z nádoby na postrekovú 
kvapalinu.
13
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I
S Infilare la retina (26) sulla 

flangia della riduzione (5).

S Rimontare la riduzione e il 
dado a risvolto.

S Calzare la fascetta (22) sul 
flessibile (17). Calzare il 
flessibile sull’attacco della 
riduzione (5) fissarlo con la 
fascetta.

S Svitare la vite a testa 
cilindrica (27).

S Infilare la vite a testa 
cilindrica attraverso la staffa 
(28) e serrarla.

S Calzare la fascetta (22) sul 
flessibile (23). Innestare il 
flessibile sull’attacco della 
riduzione (18) e fissarlo con 
la fascetta (22).

S Agganciare il flessibile nella 
staffa (28).

S Calzare la fascetta (22) sul 
flessibile (24). Innestare il 
flessibile sull’attacco (4) del 
rubinetto d’intercettazione e 
fissarlo con la fascetta.

S Bloccare il flessibile (24) con 
lo stringitubo (2) sul flessibile 
pieghettato.

S Sfilare il flessibile (29) fra 
l’elemento dosatore e il 
rubinetto d’intercettazione 
dall’attacco sul rubinetto.

Sulle apparecchiature 
precedenti (caratteristica: il 
dosatore esistente si distingue 
da quello unito al corredo di 
applicazione):
d
S Sæt sien (26) på flangen på 

reduktionsstykket (5).

S Monter reduktionsstykket og 
omløbermøtrikken igen.

S Skub klemmen (22) på 
slangen (17). Sæt slangen på 
studsen på reduktionsstykket 
(5) og fastgør den med en 
klemme.

S Skru cylinderskruen (27) ud.

S Stik cylinderskruen gennem 
bøjlen (28), skru skruen i og 
fastspænd.

S Skub klemmen (22) på 
slangen (23). Sæt slangen på 
studsen på reduktionsstykket 
(18) og fastgør den med en 
klemme (22).

S Hægt slangen i bøjlen (28).

S Skub klemmen (22) på 
slangen (24). Sæt slangen på 
studsen (4) på spærrehanen 
og fastgør den med en 
klemme.

S Fastgør slangen (24) med 
holderen (2) på 
harmonikaslangen.

S Træk slangen (29) mellem 
doseringsstykket og 
spærrehanen på 
spærrehanens studs af.

På ældre redskaber (Kendetegn: 
Den eksisterende doseringsan-
ordning adskiller sig fra den 
vedlagte i tilbygningssættet):
N
S Fest filteret (26) på flensen 

på overgangsstykket (5).

S Monter overgangsstykket og 
overfalsmutteren igjen.

S Skyv klemmen (22) på 
slangen (17). Træ slangen på 
stussen på overgangsstykket 
(5) og sikre med klemme.

S Skru ut sylinderskruen (27).

S Stikk sylinderskruen gjennom 
bøylen (28), skru inn skruen 
og trekk til.

S Skyv klemmen (22) på 
slangen (23). Træ slangen på 
stussen på overgangsstykket 
(18) og sikre med klemme  
(22).

S Hekt slangen på bøylen (28).

S Skyv klemmen (22) på 
slangen (24). Træ slangen på 
stussen (4) på sperrekranen 
og sikre med klemme.

S Fest slangen (24) med 
holderen (2) på den 
korrugerte slangen.

S Trekk av slangen (29) mellom 
doseringsstykke og 
sperrekran på stussen til 
sperrekranen.

På eldre pumper (merk at den 
eksisterende doseringsenheten 
skiller seg fra den som følger 
med monteringssettet):



c
S Sítko (26) nasunout na pøírubu 

na redukèkní tvarovce (5).

S Redukèní tvarovku a 
pøesuvnou matici opìt 
namontovat.

S Hadicovou sponku (22) 
nasunout na hadièku (17). 
Hadièku nasunout na nátrubek 
redukèní tvarovky (5) a tam ji 
zajistit hadicovou sponkou.

S Šroub s válcovou hlavou (27) 
vyšroubovat.

S Šroub s válcovou hlavou 
prostrèit tømínkem (28), šroub 
zašroubovat a pevnì utáhnout.

S Hadicovou sponku (22) 
nasunout na hadièku (23). 
Hadièku nasunout na nátrubek 
redukèní tvarovky (18) a tam ji 
zajistit hadicovou sponkou 
(22). 

S Hadièku zavìsit do tømínku 
(28).

S Hadicovou sponku (22) 
nasunout na hadièku (24). 
Hadièku nastrèit na nátrubek 
(4) na uzavíracím ventilu a tam 
ji zajistit hadicovou sponkou.

S Hadièku (24) zafixovat pomocí 
držáku (2) na vlnovcové hadici. 

S Hadièku (29) spojující 
dávkovaè s uzavíracím 
ventilem stáhnout z nátrubku 
uzavíracího ventilu.

U starších strojù (charakteristický 
znak: namontované dávkovací 
zaøízení je jiné než zaøízení 
pøiložené k dodávané pøídavné 
sadì):
H
S Húzza a szûrõt (26) 

a szûkítõdarab (5) karimájára.

S Szerelje vissza 
a szûkítõdarabot és az 
összekötõ csavarzatot.

S Tolja a bilincset (22) a tömlõre 
(17). Húzza a tömlõt 
a szûkítõdarabon (5) található 
csõcsonkra, majd 
tömlõbilinccsel rögzítse azt.

S Csavarja ki a hengercsavart 
(27).

S Dugja át a hengercsavart 
a kengyelen (28), majd 
csavarja be és húzza meg 
a csavart.

S Tolja a bilincset (22) 
a tömlõre (23). Húzza a tömlõt 
a szûkítõdarabon (18) lévõ 
csõcsonkra, majd 
tömlõbilinccsel (22) rögzítse 
azt.

S Akassza a tömlõt a 
kengyelbe (28).

S Tolja a bilincset (22) a tömlõre 
(24). Húzza a tömlõt 
a zárócsapon lévõ csõcsonkra 
(4), majd tömlõbilinccsel 
rögzítse azt.

S Rögzítse a tömlõt (24) 
a tartóval (2) 
a harmonikacsövön.

S Húzza le az adagoló és 
a zárócsap közti tömlõt (29) 
a zárócsap csõcsonkjáról.

Régebbi berendezéseknél 
(ismertetõjelük: A meglévõ 
adagolóberendezés eltér 
a kiegészítõ készlethez 
csomagolttól:
P
S Enfiar a peneira (26) no 

flange na peça de redução  
(5).

S Montar novamente a peça de 
redução e a porca de capa.

S Puxar a braçadeira (22) so-
bre a mangueira (17). Enfiar 
a mangueira na tubuladura 
na peça de redução (5), e 
fixá-la pela braçadeira.

S Desaparafusar o parafuso 
cilíndrico (27).

S Passar o parafuso cilíndrico 
pelo arco (28), aparafusar o 
parafuso, e apertá-lo bem.

S Enfiar a braçadeira (22) na 
mangueira (23). Enfiar a 
mangueira na tubuladura na 
peça de redução (18), e fixá-
-la pela braçadeira (22).

S Enganchar a mangueira no 
arco (28).

S Puxar a braçadeira (22) so-
bre a mangueira (24). Enfiar 
a mangueira na tubuladura 
(4) na torneira de fechamen-
to, e fixá-la pela braçadeira.

S Fixar a mangueira  (24) pelo 
suporte (2) na mangueira do-
bradiça. 

S Retirar a mangueira (29) en-
tre a peça de dosagem e a 
torneira de fechamento na 
tubuladura da torneira de 
fechamento.

Nos aparelhos mais antigos (ca-
racterística: O equipamento de 
dosagem existente diferencia-
-se do equipamento junto ao 
jogo de anexo):
s
S Sito (26) nastrète na prírubu na 

redukènom kuse (5).

S Znova namontujte redukèný 
kus a presuvnú maticu.

S Nasuòte sponku (22) na 
hadicu (17). Nastrète hadicu 
na hrdlo na redukènom kuse 
(5) a zaistite sponkou.

S Vyskrutkujte skrutku 
s valcovou hlavou (27).

S Prestrète skrutku s valcovou 
hlavou cez strmeò (28), 
skrutku zaskrutkujte a pevne 
utiahnite.

S Nasuòte sponku (22) na 
hadicu (23). Nastrète hadicu 
na hrdlo na redukènom kuse 
(18) a zaistite sponkou (22).

S Zaveste hadicu do strmeòa 
(28).

S Nasuòte sponku (22) na 
hadicu (24). Nastrète hadicu 
na hrdlo (4) na uzatváracom 
kohútiku a zaistite sponkou.

S Upevnite hadicu (24) 
s držiakom (2) na vlnovú 
hadicu.

S Stiahnite hadicu (29) medzi 
dávkovacím dielom 
a uzatváracim kohútikom, na 
hrdle uzatváracieho kohútika.

U starších náradí (Upozornenie: 
Jestvujúce dávkovacie zariadenie 
sa líši od toho, ktoré je pribalené 
k montážnej súprave):
15
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I
S Togliere il dosatore 

precedente con il flessibile.

S Calzare la fascetta (22) sul 
flessibile (29). Innestare il 
flessibile sull’attacco (30) 
dell’elemento dosatore e 
fissarlo  con la fascetta.

S Innestare il nuovo dosatore 
sull’estremità del tubo.

S Calzare la fascetta (22) sul 
flessibile (29). Innestare il 
flessibile sull’attacco (31) del 
rubinetto d’intercettazione e 
fissarlo con la fascetta.

S Sfilare l’elemento (32) dal 
dosatore. Spingere l’ugello 
(33) nel dosatore e bloccarlo 
con una rotazione di 90°.

S Montare il coperchio 
contenitore (34) con la 
valvola di depressione.

La quantità da erogare può 
essere variata usando ugelli 
diversi contraddistinti da Ø 1,0 
(più piccolo), Ø 1,6 (medio) e 
Ø 2,0 (più grande), gli ugelli ULV 
da Ø 0,5; Ø 0,65 e Ø 0,8.

Attenzione: Con la pompa 
montata l’atomizzatore non 
deve essere usato per la 
distribuzione o la 
nebulizzazione.
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d
S Tag den gamle doserings-

anordning med slangen af.

S Skub klemmen (22) på 
slangen (29). Sæt slangen på 
studsen (30) på doserings-
stykket og fastgør den med 
en klemme.

S Sæt den nye doserings-
anordning på rørenden.

S Skub klemmen (22) på 
slangen (29). Sæt slangen på 
studsen (31) på 
spærrehanen og fastgør den 
med en klemme.

S Træk det indstillelige 
doseringsstykke (32) af 
doseringsanordningen. Tryk 
doseringsdysen (33) ind i 
doseringsanordningen og 
fastlås ved at dreje 90°.

S Monter beholderdæksel (34) 
med overtryksventil.

Spredningsmængden kan 
varieres ved brug af forskellige 
doseringsdyser. Doseringsdy-
serne er kendetegnet med 
dysediameter Ø 1,0 (mindste), 
Ø 1,6 (mellemste) og Ø 2,0 
(største), ULV-dyserne med 
Ø 0,5; Ø 0,65 og Ø 0,8.

Bemærk: Sprøjteredskabet må 
ikke anvendes til strøning eller 
forstøvning med monteret 
trykpumpe.
N
S Ta av den gamle doserings-

enheten med slangen.

S Skyv klemmen (22) på 
slangen (29). Træ slangen på 
stussen (30) på doserings-
stykket og sikre med klemme.

S Fest en ny doseringsenhet på 
rørenden.

S Skyv klemmen (22) på 
slangen (29). Træ slangen på 
stussen (31) på sperrekranen 
og sikre med klemme.

S Trekk det justerbare 
doseringsstykket (32) av 
doseringsenheten. Trykk 
doseringsdysen (33) inn i 
doseringsenheten og lås ved 
å dreie den 90°.

S Monter beholderdekselet (34) 
med overtrykksventil.

Sprøytemengden kan varieres 
ved å bruke ulike doserings-
dyser. Doseringsdysene er 
merket med dysediameter, 
Ø 1,0 (minst), Ø 1,6 (mellomst) 
og Ø 2,0 (størst), ULV-dysene 
med Ø 0,5; Ø 0,65 og Ø 0,8.

Advarsel: Når trykkpumpen er 
montert, må ikke tåkesprøyten 
brukes til strøing og spredning.



H
S Szerelje le a régi 

adagolóberendezést 
a tömlõvel együtt.

S Tolja a bilincset (22) a tömlõre 
(29). Húzza a tömlõt az 
adagolón lévõ csõcsonkra 
(30), majd tömlõbilinccsel 
rögzítse azt.

S Húzza az új 
adagolóberendezést 
a csõvégre.

S Tolja a bilincset (22) a tömlõre 
(29). Húzza a tömlõt 
a zárócsapon lévõ csõcsonkra 
(31), majd tömlõbilinccsel 
rögzítse azt.

S Húzza le a beállítható adagolót 
(32) az adagolóberendezésrõl. 
Nyomja be az adagolószelepet 
(33) az adagolóberendezésbe, 
majd 90°-al elforgatva 
reteszelje azt.

S Szerelje fel a tartályfedelet (34) 
a biztonsági szeleppel.

A kijuttatási mennyiség különbözõ 
adagolószelepek használatával 
változtatható. Az adagolószelepek 
Ø 1,0 (legkisebb), Ø 1,6 
(közepes) és Ø 2,0 (legnagyobb) 
fúvókaátmérõkkel vannak 
megjelölve; az ULV-fúvókák 
jelölése: Ø 0,5; Ø 0,65 és Ø 0,8.

Figyelem: Rászerelt 
nyomószivattyúval a permetezõ 
berendezést nem szabad 
szórásra vagy por kiszórására 
használni.
P
S Retirar o equipamento de do-

sagem antigo com a man-
gueira.

S Puxar a braçadeira (22) na 
mangueira (29). Enfiar a 
mangueira na tubuladura 
(30) na peça de dosagem, e 
fixá-la pela braçadeira.

S Enfiar um novo equipamento 
de dosagem na extremidade 
do tubo.

S Puxar a braçadeira (22) so-
bre a mangueira (29). Enfiar 
a mangueira na tubuladura 
(31) na torneira de fecha-
mento, e fixá-la pela braça-
deira.

S Tirar a peça de dosagem re-
gulável (32) do equipamento 
de dosagem. Puxar a tubeira 
de dosagem (33) para dentro 
do equipamento de dosa-
gem, e bloqueá-la por uma 
rotação de 90°.

S Montar a tampa do recipiente  
(34) com válvula de sobre-
pressão.

A quantidade de ejecção pode 
ser variada pela inserção de 
diferentes tubeiras de dosagem. 
As tubeiras de dosagem são 
marcadas pelos diâmetros das 
tubeiras Ø 1,0 (mais pequena), 
Ø 1,6 (média) e Ø 2,0 (maior), 
as tubeiras ULV por Ø 0,5; Ø 
0,65 e Ø 0,8.

Atenção: O pulverizador não 
deve ser utilizado para dispersar 
ou polvilhar com a bomba de 
pressão aplicada.
s
S Snímte staré dávkovacie 

zariadenie s hadicou.

S Nasuòte sponku (22) na 
hadicu (29). Nastrète hadicu 
na hrdlo (30) na dávkovacom 
diele a zaistite sponkou.

S Nastrète nové dávkovacie 
zariadenie na koniec rúrky.

S Nasuòte sponku (22) na 
hadicu (29). Nastrète hadicu 
na hrdlo (31) na uzatváracom 
kohútiku a zaistite sponkou.

S Nastavite¾ný dávkovací diel 
(32) stiahnite z dávkovacieho 
zariadenia. Vtlaète dávkovaciu 
dýzu (33) do dávkovacieho 
zariadenia a zablokujte 
pootoèením o 90°.

S Namontujte veko nádoby (34) 
s pretlakovým ventilom.

Rozpty¾ované množstvo sa môže 
použitím rôznych dávkovacích dýz 
meni�. Dávkovacie dýzy sú 
oznaèené s priemermi dýz Ø 1,0 
(najmenšia), Ø 1,6 (stredná) 
a Ø 2,0 (najväèšia), dýzy ULV 
s Ø 0,5; Ø 0,65 a Ø 0,8.

Pozor: Rozprašovací prístroj 
s namontovaným tlakovým 
èerpadlom sa nesmie používa� na 
rozpty¾ovanie alebo 
rozprašovanie.
c
S Staré dávkovací zaøízení vèetnì 

hadièky sejmout.

S Hadicovou sponku (22) 
nasunout na hadièku (29). 
Hadièku nasunout na nátrubek 
(30) dávkovaèe a tam ji zajistit 
hadicovou sponkou. 

S Nový dávkovaè nasunout na 
konec trubky.

S Hadicovou sponku (22) 
nasunout na hadièku (29). 
Hadièku nasunout na nátrubek 
(31) uzavíracího ventilu a tam ji 
zajistit hadicovou sponkou. 

S Nastavitelný dávkovaè (32) 
stáhnout z dávkovacího 
zaøízení. Dávkovací trysku (33) 
vmáèknout do dávkovacího 
zaøízení a pootoèením o 90° ji 
zaaretovat.

S Víko nádrže (34) s pøetlakovým 
ventilem namontovat.

Rozprašované množství mùže být 
mìnìno aplikací rùzných 
dávkovacích trysek. Dávkovací 
trysky jsou oznaèeny prùmìrem 
trysek Ø 1,0 (nejmenší), Ø 1,6 
(støední) a Ø 2,0 (nejvìtší), trysky 
ULV jsou oznaèeny Ø 0,5, Ø 0,65 
a Ø 0,8.  

Pozor: S namontovaným 
tlakovým èerpadlem nesmí být 
rosiè nikdy používán k 
poprašování èi rozptylování 
nekapalných, granulovaných 
materiálù. 
17
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n
S De slangklemmen (1) bij de 

uiteinden met behulp van een 
tang samendrukken en van 
de aansluitnippel op de kraan 
en het verloopstuk schuiven.

S De houder (2) wegnemen.
S De slang (3) tussen het 

sproeimiddelreservoir en de 
kraan, op de aansluitnippel 
lostrekken van de kraan (4) 
en het verloopstuk (5).

Bij nieuwe apparaten (kenmerk: 
de tank is op de rugplaat 
bevestigd):

S De bouten (6) losdraaien, het 
startmechanisme (7) 
wegnemen.

S De bougiesteker (8) 
lostrekken.

S De vier bouten (9) losdraaien, 
de afdekkap (10) wegnemen.

S De benzinetank aftappen. De 
benzine volgens voorschrift 
en milieuverantwoord 
afvoeren.

S De benzineslang (11) op het 
kniestuk van de carburateur 
lostrekken.

S Indien aanwezig, de slang 
(12) van de tankbe-/-
ontluchting lostrekken.

S De twee slangklemmen (13) 
op de harmonicaslang (14) 
losmaken.

S Het rugkussen lostrekken of 
de heupgordel oplichten. De 
bevestigingsbouten (15) 
losdraaien, de motorunit van 
de rugplaat nemen. De 
harmonicaslang (14) 
gelijktijdig van de 
aansluitmonden op het 
sproeimiddelreservoir en het 
ventilatorhuis lostrekken.

S De zeef (16) uit het 
sproeimiddelreservoir 
loswippen

S De slang (17) lostrekken van 
de zeef (16) en van het 
verloopstuk (18).

Opmerking: de slang (17) wordt 
op een andere plaats opnieuw 
gemonteerd.

Bij oudere apparaten (kenmerk: 
het verloopstuk is niet voorzien 
van een slangaansluitnippel die 
naar beneden uit het sproei-
middelreservoir steekt):
R
S Øëàíãîâûå çàæèìû (1) íà 

êîíöàõ ñòèñíóòü ñ ïîìîùüþ 
ùèïöîâ è ñìåñòèòü ñ 
ïàòðóáêîâ íà çàïîðíîì êðàíå 
è ïåðåõîäíîì øòóöåðå.

S Ñíÿòü äåðæàòåëü (2).
S Øëàíã (3) ìåæäó ¸ìêîñòüþ 

äëÿ ñìåñè è çàïîðíûì 
êðàíîì, ñíÿòü ñ ïàòðóáêîâ 
çàïîðíîãî êðàíà (4) è 
ïåðåõîäíîãî øòóöåðà (5). 

Ó íîâûõ óñòðîéñòâ 
(îñîáåííîñòü: áàê êðåïèòñÿ íà 
íàñïèííîé ïëèòå):

S Âûêðóòèòü áîëò ñ 
öèëèíäðè÷åñêîé ãîëîâêîé (6), 
ñíÿòü óñòðîéñòâî çàïóñêà (7).

S Ñíÿòü êîíòàêòíûé íàêîíå÷íèê 
ïðîâîäà çàæèãàíèÿ (8)

S Âûêðóòèòü ÷åòûðå áîëòà ñ 
öèëèíäðè÷åñêîé ãîëîâêîé (9), 
ñíÿòü êðûøêó (10).

S Îïóñòîøèòü òîïëèâíûé áàê. 
Òîïëèâî óòèëèçèðîâàòü 
ñîãëàñíî èíñòðóêöèè è ñ 
ñîáëþäåíèåì íîðì ïî 
îõðàíå îêðóæàþùåé ñðåäû.

S Òîïëèâíûé øëàíã (11) ñíÿòü ñ 
óãëîâîãî øòóöåðà 
êàðáþðàòîðà.

S Åñëè åñòü â íàëè÷èè, øëàíã 
(12) ñíÿòü ñ âåíòèëÿöèè áàêà.

S Äâà øëàíãîâûõ çàæèìà (13) 
íà ñèëüôîíå (14) îñëàáèòü.

S Ñíÿòü ìÿãêèå ïîäóøêè äëÿ 
ñïèíû ëèáî íàáåäðåííûé 
ðåìåíü.  Âûêðóòèòü 
êðåï¸æíûå áîëòû (15), 
ìîòîðíûé áëîê ñíÿòü ñ 
íàñïèííîé ïëèòû. Ñèëüôîí 
(14) ñíÿòü îäíîâðåìåííî ñ 
ïàòðóáêà ¸ìêîñòè äëÿ ñìåñè 
è êîðïóñà âåíòèëÿòîðà. 

S Çàïðàâî÷íûé ôèëüòð (16) 
ñíÿòü ñ ¸ìêîñòè äëÿ ñìåñè 

S Øëàíã (17) ñíÿòü ñ 
çàïðàâî÷íîãî ôèëüòðà (16) è 
ñ ïåðåõîäíîãî øòóöåðà (18). 

Óêàçàíèå: Øëàíã (17), 
ìîíòèðîâàííûé íà äðóãîì 
ìåñòå, èñïîëüçóåòñÿ äàëüøå. 

Ó íîâûõ óñòðîéñòâ 
(îñîáåííîñòü: oò ïåðåõîäíîãî 
øòóöåðà ïàòðóáîê äëÿ 
ïîäñîåäèíåíèÿ øëàíãà íå 
âûñòóïàåò âíèç èç ¸ìêîñòè äëÿ 
ñìåñè):
L
S Izmantojot knaibles, saspiediet 

ðïûteòu apskavas (1) galos, un 
pabîdiet nostâk no noslçdzoðâ 
krâna îscaurules un pârejas 
uzmavas.

S Noòemiet turçtâju (2).
S Ðïûteni (3), kas atrodas starp 

darba ðíidruma tvertni un 
noslçdzoðo krânu, novelciet no 
noslçdzoðâ krâna (4) 
îscaurules un pârejas 
uzmavas (5).

Jaunâkâm ierîcçm (pazîme: 
tvertne ir piestiprinâta pie 
aizmugurçjâs plâksnes):

S izskrûvçjiet cilindra skrûves (6), 
noòemiet iedarbinâðanas 
ierîci (7).

S Noòemiet aizdedzes vada 
uzgali (8).

S Izskrûvçjiet visas èetras 
cilindra skrûves (9), noòemiet 
nosedzoðo apvalku (10).

S Iztukðojiet degvielas tvertni. 
Degvielu utilizçjiet saskaòâ ar 
norâdîjumiem un atbilstoði 
apkârtçjâs vides aizsardzîbas 
prasîbâm.

S Noòemiet degvielas padeves 
ðïûteni (11) no karburatora 
stûra îscaurules.

S Ja aprîkots, noòemiet tvertnes 
ventilâcijas ðïûteni (12).

S Atbrîvojiet abas ðïûteòu 
apskavas (13) uz silfona (14).

S Noòemiet muguras polsteri vai 
atceliet gurnu siksnu. 
Izskrûvçjiet stiprinâjuma 
skrûves (15), noòemiet 
motorbloku no aizmugurçjâs 
plâksnes. Vienlaicîgi noòemiet 
silfonu (14) no darba ðíidruma 
tvertnes îscaurules un 
ventilatora korpusa.

S No darba ðíidruma tvertnes 
noceliet uzpildes sietu (16).

S Noòemiet ðïûteni (17) no 
uzpildes sieta (16) un no 
pârejas uzmavas (18).

Norâdîjums: ðïûtene (17) 
turpmâk tiek izmantota citâ vietâ.

Vecâkâm ierîcçm (pazîme: no 
pârejas uzmavas nav redzama 
îscaurule, kas paredzçta ðïûtenes 
pievienoðanai uz leju no darba 
ðíidruma tvertnes):



g
S ÓõìðéÝóôå ôá Üêñá ôùí 

êïëÜñùí (1) ìå ìéá ðÝíóá êáé 
ôñáâÞîôå ôá êïëÜñá ìáêñéÜ 
áðü ôï ñáêüñ ôçò êÜíïõëáò 
êáé ôçò óõóôïëÞò.

S ÁöáéñÝóôå ôï óôÞñéãìá (2).
S ÁðïóõíäÝóôå ôï óùëçíÜêé (3) 

áíÜìåóá óôï äï÷åßï 
äéáëýìáôïò êáé ôçí êÜíïõëá 
áðü ôá ñáêüñ ôçò êÜíïõëáò 
(4) êáé ôçò óõóôïëÞò (5)..

Óå íÝá ìç÷áíÞìáôá (üðïõ ôï 
äï÷åßï åßíáé óôåñåùìÝíï óôçí 
ðëÜêá ðëÜôçò):

S Îåâéäþóôå ôéò âßäåò (6) êáé 
áöáéñÝóôå ôï óýóôçìá 
åêêßíçóçò (7).

S ÁöáéñÝóôå ôï êÜëõììá ôïõ 
ìðïõæß (8).

S Îåâéäþóôå ôéò ôÝóóåñéò âßäåò 
(9) êáé áöáéñÝóôå ôï êáðÜêé 
(10).

S ÁäåéÜóôå ôï ñåæåñâïõÜñ 
êáõóßìïõ. Áðïññßøôå ôï 
êáýóéìï óýìöùíá ìå ôïõò 
êáíïíéóìïýò êáé ôïõò êáíüíåò 
ãéá ôçí ðñïóôáóßá ôïõ 
ðåñéâÜëëïíôïò.

S ÁðïóõíäÝóôå ôï óùëçíÜêé 
êáõóßìïõ (11) áðü ôï ãùíéáêü 
ñáêüñ ôïõ êáñìðéñáôÝñ.

S ÁðïóõíäÝóôå ôï óùëçíÜêé (12) 
áðü ôï åîáåñéóôéêü 
ñåæåñâïõÜñ, áí õðÜñ÷åé.

S Ëýóôå ôá äýï êïëÜñá (13) áðü 
ôç öõóïýíá (14).

S ÁöáéñÝóôå ôï ìáîéëÜñé ðëÜôçò 
Þ óçêþóôå ôç æþíç ôïõ ãïöïý. 
Îåâéäþóôå ôéò âßäåò óôåñÝùóçò 
(15) êáé áöáéñÝóôå ôç ìïíÜäá 
ôïõ êéíçôÞñá áðü ôçí ðëÜêá 
ðëÜôçò. ÁðïóõíäÝóôå 
ôáõôü÷ñïíá ôç öõóïýíá (14) 
áðü ôá ñáêüñ ôïõ äï÷åßïõ 
äéáëýìáôïò êáé ôïõ 
ðåñéâëÞìáôïò ôïõ áíåìéóôÞñá.

S ÁöáéñÝóôå ôï ößëôñï 
åéóáãùãÞò (16) áðü ôï äï÷åßï 
äéáëýìáôïò.

S ÁðïóõíäÝóôå ôï óùëçíÜêé (17) 
áðü ôï ößëôñï åéóáãùãÞò (16) 
êáé ôç óõóôïëÞ (18).

Óçìåßùóç: Ôï óùëçíÜêé (17) èá 
÷ñçóéìïðïéçèåß îáíÜ óå Üëëï 
óçìåßï.

Óå ðáëáéüôåñá ìç÷áíÞìáôá (üðïõ 
óôï êÜôù ìÝñïò ôçò óõóôïëÞò äåí 
ðñïåîÝ÷åé ñáêüñ ãéá ôç óýíäåóç 
óùëÞíá áðü ôï äï÷åßï 
äéáëýìáôïò):
T
S Hortumdaki sýkma bileðziklerin 

(1) uçlarýný bir kerpetenle sýkýn 
ve kapatma musluðunun 
manþonundan ve redüksiyon 
parçasýndan ayýrýn.

S Tutaçlarý (2) çýkarýn.
S Ýlaç deposu ve kapatma 

musluðu arasýnda bulunan 
hortumu (3) musluk 
manþonundan (4) ve 
redüksiyon parçasýndan (5) 
çekip çýkarýnýz.

Yeni aletlerde (özelliði: depo, sýrt 
levhasýna sabitlenmiþtir):

S Silindir vidalarý (6) çýkarýn, 
çalýþtýrma tertibatýný(7) çýkarýn.

S Ateþleme prizini (8) çýkarýn.

S Dört silindir vidayý (9) çýkarýn, 
kapaðý (10) çýkarýn.

S Yakýt deposunu boþaltýn Yakýtý, 
yönetmeliklere ve çevreye 
uygun þekilde bertaraf edin

S Yakýt hortumunu (11) 
karbüratörün manþonundan 
çekip çýkarýn.

S Varsa, hortumu (12) depo 
havalandýrmasýndan çekip 
çýkarýn.

S Körükteki (14) iki kelepçeyi 
(13) çözün

S Sýrt vatkasýný çýkarýn veya kalça 
kemerini kaldýrýn. Sabitleme 
vidalarýný (15) çýkarýn  ve motor 
ünitesini sýrt levhasýndan ayýrýn. 
Körüðü (14) ayný anda ilaç 
bidonunun manþonundan ve  
vantilatör gövdesinden çýkarýn.

S Filtreyi (16) çýkarýp bidonunun 
üstünde tutun.

S Hortumu (17) filtreden (16) ve 
redüksiyon parçasýndan (18) 
ayýrýn.

Dikkat: Hortum (17) baþka bir 
yerde tekrar kullanýlacaktýr.

Eski modellerde (Özelliði: ilaç 
bidonunun redüksiyon 
parçasýndan aþaðýya doðru 
hortum takmak için manþon 
çýkmaz):
p
S Przy pomocy odpowiednich 

cêgów œcisn¹æ koñcówki 
œci¹gacza taœmowego 
wê¿a (1) odsun¹æ je z króæców 
zaworu odcinaj¹cego 
i reduktora.

S Zdj¹æ mocowanie (2).
S Zdj¹æ w¹¿ (3) z pomiêdzy 

pojemnikiem zawiesiny i 
zaworem odcinaj¹cym, na 
króæcu zaworu odcinaj¹cego 
(4) i reduktora (5).

Przy nowych urz¹dzeniach (cecha 
charakterystyczna: pojemnik jest 
przymocowany do p³yty 
barkowej):

S Wykrêciæ œruby cylindryczne 
(6) i zdj¹æ urz¹dzenie 
rozruchowe (7).

S Zdj¹æ wtyczkê przewodu 
zap³onowego (8).

S Wykrêciæ cztery œruby 
cylindryczne (9), zdj¹æ 
pokrywê (10).

S Opró¿niæ zbiornik paliwa 
Paliwo nale¿y utylizowaæ 
zgodnie z obowi¹zuj¹cymi 
przepisami i w sposób, który 
nie zagra¿a œrodowisku 
naturalnemu.

S Zdj¹æ przewód paliwowy (11) z 
króæów ugiêtych znajduj¹cych 
siê na gaŸniku.

S Je¿eli zosta³ zastosowany 
wê¿yk (12), to nale¿y 
go od³¹czyæ od systemu 
kompensacji ciœnienia 
w zbiorniku.

S Zluzowaæ dwa œci¹gacze 
taœmowe (13) na miechu 
fa³dzistym (14).

S Zdj¹æ p³ytê barkow¹ albo 
unieœæ pas biordrowy. 
Wykrêciæ œruby mocuj¹ce (15), 
zdj¹æ jednostkê napêdow¹ 
z p³yty barkowej. Jednoczeœnie 
zdj¹æ miech fa³dzisty (14) 
z króæców pojemnika 
zawiesiny oraz obnudowy 
dmuchawy
.

S Podwa¿yæ w pojemniku 
zawiesiny sito wstêpnego 
oczyszczania znajduj¹ce siê 
w otworze wlewu (16) 

S Od³¹czyæ w¹¿ (17) od sita 
otworu wlewu (16) oraz od 
reduktora (18).

Wskazówka: w¹¿ (17) zostanie 
wykorzystany w innym miejscu.

Przy starszych urz¹dzeniach 
(cecha charakterystyczna: od 
reduktora nie zosta³ 
wyprowadzony z pojemnika 
zawiesiny króciec, do którego 
móg³by zostaæ pod³¹czony w¹¿ 
w kierunku do do³u):
e
S Vajutage otstel olevad 

voolikuklambrid (1) tangidega 
kokku ja lükake sulgurkraani 
tutsidelt ja torukitsenduselt 
maha.

S Võtke hoidik (2) maha.
S Tõmmake voolik (3) 

vedelikumahuti ja sulgurkraani 
vahel sulgurkraanilt (4) ja 
torukitsenduselt (5) maha.

Uute seadmete puhul (tunnus: 
paak on kinnitatud seljaplaadile):

S Keerake silinderkruvid (6) 
välja, võtke käivitusseadis (7) 
maha.

S Võtke süütejuhtme pistik (8) 
maha.

S Keerake neli silinderkruvi (9) 
välja, võtke kattepaneel (10) 
maha.

S Tühjendage kütusepaak. 
Utiliseerige kütus 
nõuetekohaselt ja keskkonda 
säästes.

S Tõmmake kütusevoolik (11) 
karburaatori nurktutsilt maha.

S Olemasolu korral tõmmake 
voolik (12) paagi 
õhutusseadiselt maha.

S Vabastage kaks 
voolikuklambrit (13) lõõtsal 
(14).

S Võtke seljapolster ära või 
tõstke puusavöö üles. Keerake 
kinnituskruvid (15) välja, võtke 
mootoriüksus seljaplaadilt 
maha. Tõmmake lõõts (14) 
vedelikumahuti ja 
puhurikorpuse tutsidelt 
üheaegselt maha.

S Tõstke täitesõel (16) 
vedelikumahutilt ära

S Tõmmake voolik (17) 
täitesõelalt (16) ja 
torukitsenduselt (18) maha.

Märkus: voolikut (17) 
kasutatakse teises kohas edasi.

Vanemate seadmete puhul 
(tunnus: torukitsendusel ei ole 
väljaulatuvat tutsi vooliku 
kinnitamiseks vedelikumahutist 
alla välja):
19
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n
S Het verloopstuk van 

binnenuit uit het 
sproeimiddelreservoir 
drukken en met de aansluit-
nippel naar voren gericht van 
binnenuit weer in het 
sproeimid-delreservoir 
steken en borgen.

De aansluitnippel steekt nu naar 
beneden uit het sproeimiddel-
reservoir.

S Het koppelstuk (19) op de 
zeskantmoer van het 
schoepenwiel (20) schuiven.

S De drukpomp met behulp van 
de vier bouten 4x20 zo 
monteren dat de zijde met de 
twee aansluitmonden (met 
een hierop geschoven slang) 
naar de uitlaat van de 
ventilator is gericht. 

S De aansluitmond op het 
ventilatorhuis met behulp van 
de kap (21) afsluiten.

S De slangklem (22) op de 
slang (17) schuiven. De slang 
op de vrije aansluitnippel op 
de drukpomp schuiven en 
met de slangklem borgen.

Opmerking: de op de pomp 
aangesloten slangen hebben de 
volgende functies: aanzuigslang 
(17) retour (23) en toevoer (24).

S Motorunit en rugkussen weer 
op de rugplaat monteren.

Bij nieuwe apparaten:
S De benzineslang op de 

carburateur aansluiten. 
Indien gemonteerd de slang 
op de tankbe-/-ontluchting 
schuiven.

S De afdekkap monteren.

S Het startmechanisme 
monteren.

S De wartelmoer (25) 
losmaken. Het verloopstuk 
(5) van het 
sproeimiddelreservoir 
nemen.
R
S Ïåðåõîäíîé øòóöåð èçíóòðè 

âûïðåññîâàòü èç ̧ ìêîñòè äëÿ 
ñìåñè è ñ ñîåäèíèòåëüíûì 
ïàòðóáêîì âïåðåäè èçíóòðè 
ñíîâà ââåñòè â ¸ìêîñòü äëÿ 
ñìåñè è çàôèêñèðîâàòü. 

Ñîåäèíèòåëüíûé øòóöåð òåïåðü 
âûñòóïàåò âíèç èç ¸ìêîñòè äëÿ 
ñìåñè. 

S Ñîåäèíèòåëüíûé ýëåìåíò 
(19) óñòàíîâèòü íà 
øåñòèãðàííóþ ãàéêó 
êðûëü÷àòêè íàãíåòàòåëÿ (20).

S Íàãíåòàòåëüíûé íàñîñ 
ìîíòèðîâàòü ñ ïîìîùüþ 
÷åòûð¸õ áîëòîâ 4õ20 òàêèì 
îáðàçîì, ÷òî ñòîðîíà ñ 
äâóìÿ ñîåäèíèòåëüíûìè 
øòóöåðàìè (ñ óñòàíîâëåííûì 
øëàíãîì) ïîêàçûâàëà ê 
âûõîäíîìó îòâåðñòèþ 
âåíòèëÿòîðà.

S Ïàòðóáîê íà êîðïóñå 
âåíòèëÿòîðà çàêðûòü ñ 
ïîìîùüþ êîëïà÷êà (21). 

S Çàæèì (22) óñòàíîâèòü íà 
øëàíã (17). Øëàíã îäåòü íà 
ñâîáîäíûé ïàòðóáîê íà 
íàãíåòàòåëüíîì íàñîñå è 
çàêðåïèòü ñ ïîìîùüþ 
çàæèìà. 

Óêàçàíèå: Øëàíãè, 
ïîäñîåäèí¸ííûå íà íàñîñå, 
èìåþò ñëåäóþùèå ôóíêöèè: 
âñàñûâàþùèé øëàíã (17), 
îáðàòíîãî ïîòîêà (23) è 
ïðåäâàðèòåëüíîãî ïîòîêà (24).

S Ìîòîðíûé áëîê è ìÿãêèå 
ïîäóøêè äëÿ ñïèíû ñíîâà 
ìîíòèðîâàòü íà íàñïèííóþ 
ïëèòó. 

Ó íîâûõ óñòðîéñòâ:
S Òîïëèâíûé øëàíã óñòàíîâèòü 

íà êàðáþðàòîð. Åñëè åñòü â 
íàëè÷èè, øëàíã îäåòü íà 
âåíòèëÿöèþ áàêà. 

S Ìîíòèðîâàòü êðûøêó. 

S Ìîíòèðîâàòü óñòðîéñòâî 
çàïóñêà.

S Îñëàáèòü íàêèäíóþ ãàéêó 
(25). Ïåðåõîäíîé øòóöåð (5) 
ñíÿòü ñ ¸ìêîñòè äëÿ ñìåñè. 
L
S Izspiediet pârejas uzmavu no 

darba ðíidruma tvertnes 
iekðpuses un ar pieslçguma 
îscauruli pa priekðu no 
iekðpuses iespraudiet atpakaï 
darba ðíidruma tvertnç un 
nofiksçjiet.

Tagad pieslçguma îscaurule 
redzama uz apakðu no darba 
ðíidruma tvertnes.

S Uzspraudiet savienojuma 
elementu (19) uz ventilatora 
spârnu rata (20) seðstûra 
uzgrieþòa.

S Spiedçjsûkni ar èetrâm 
skrûvçm 4x20 uzmontçjiet tâ, 
lai tâ puse ar divâm 
pieslçguma îscaurulçm (ar 
uzspraustu ðïûteni) bûtu vçrsta 
ventilatora izplûdes atveres 
virzienâ.

S Ventilatora korpusa îscauruli 
noslçdziet ar vâciòu (21).

S Uzbîdiet apskavu (22) uz 
ðïûtenes (17). Ðïûteni 
uzspraudiet uz spiedçjsûkòa 
brîvâs îscaurules un 
nostipriniet ar apskavu.

Norâdîjums: pie sûkòa pieslçgtâs 
ðïûtenes pilda ðâdas funkcijas: 
sûcçjðïûtene (17) atplûde (23) un 
izplûde (24).

S Uzmontçjiet motorbloku un 
muguras polsteri atpakaï uz 
aizmugurçjâs plâksnes.

Jaunâkâm ierîcçm:
S Uzspraudiet degvielas 

padeves ðïûteni uz karburatora. 
Ja aprîkots, uzspraudiet 
tvertnes ventilâcijas ðïûteni.

S Uzmontçjiet nosedzoðo 
apvalku.

S Uzmontçjiet iedarbinâðanas 
ierîci.

S Atskrûvçjiet atmaluzgriezni 
(25). Noòemiet pârejas 
uzmavu (5) no darba ðíidruma 
tvertnes.



g
S ÁöáéñÝóôå ôç óõóôïëÞ áðü ôï 

äï÷åßï äéáëýìáôïò, ðéÝæïíôÜò 
ôçí áðü ìÝóá ðñïò ôá Ýîù. 
ÔïðïèåôÞóôå ôç óõóôïëÞ îáíÜ 
ìÝóá óôï äï÷åßï äéáëýìáôïò, 
ìå ôï ñáêüñ óýíäåóçò ðñïò ôá 
åìðñüò, êáé âåâáéùèåßôå üôé 
êïõìðþíåé óôç èÝóç ôçò.

Ôï ñáêüñ óýíäåóçò ôþñá 
ðñïåîÝ÷åé áðü ôï êÜôù ìÝñïò ôïõ 
äï÷åßïõ äéáëýìáôïò.

S ÓõíäÝóôå ôïí óýíäåóìï (19) 
óôï åîÜãùíï ðáîéìÜäé ôçò 
öôåñùôÞò (20).

S Óôåñåþóôå ôçí áíôëßá ðßåóçò 
ìå ôéò ôÝóóåñéò âßäåò 4x20 ìå 
ôÝôïéï ôñüðï, þóôå ç ðëåõñÜ ìå 
ôá äýï ñáêüñ óýíäåóçò (ìå 
óõíäåìÝíï óùëçíÜêé) íá åßíáé 
óôñáììÝíç ðñïò ôï Üíïéãìá 
åîüäïõ ôïõ áíåìéóôÞñá.

S Êëåßóôå ôï ñáêüñ óôï êáðÜêé 
ôïõ áíåìéóôÞñá ìå ôï ðþìá 
(21).

S ÐåñÜóôå ôï êïëÜñï (22) óôï 
óùëçíÜêé (17). ÓõíäÝóôå ôï 
óùëçíÜêé óôï åëåýèåñï ñáêüñ 
ôçò áíôëßáò ðßåóçò êáé 
áóöáëßóôå ôï ìå Ýíá êïëÜñï.

Óçìåßùóç: Ôá óùëçíÜêéá ðïõ 
óõíäÝïíôáé óôçí áíôëßá Ý÷ïõí ôéò 
åîÞò ëåéôïõñãßåò: Áíáññüöçóç 
(17), åðéóôñïöÞ (23) êáé 
ðñïóáãùãÞ (24).

S ÔïðïèåôÞóôå ôç ìïíÜäá ôïõ 
êéíçôÞñá êáé ôï ìáîéëÜñé 
ðëÜôçò ðÜëé óôçí ðëÜêá 
ðëÜôçò.

Óå íÝá ìç÷áíÞìáôá:
S ÓõíäÝóôå ôï óùëçíÜêé 

êáõóßìïõ óôï êáñìðéñáôÝñ. 
ÓõíäÝóôå ôï óùëçíÜêé óôï 
åîáåñéóôéêü ñåæåñâïõÜñ, áí 
õðÜñ÷åé.

S ÔïðïèåôÞóôå ôï êáðÜêé.

S ÔïðïèåôÞóôå ôï óýóôçìá 
åêêßíçóçò.

S Ëýóôå ôï ðáîéìÜäé óýíäåóçò 
(25). ÁöáéñÝóôå ôç óõóôïëÞ (5) 
áðü ôï äï÷åßï äéáëýìáôïò.
T
S Redüksiyon parçasýný ilaç 

bidonunun içinden dýþa doðru 
bastýrýp çýkartýn ondan sonra 
baðlantý manþonu önde olmak 
üzere içerden tekrar ilaç 
bidonuna takýn, yerine otursun.

Þimdi baðlantý manþonu, aþaðýya 
doðru ilaç bidonundan çýkar.

S Kuplaj parçasýný(19) vantilatör 
diþlisinin (20) altýgen 
somununun üstüne oturtun.

S Basýnç pompasýný, iki baðlantý 
manþonunun (üzerinde bir 
hortum takýlý þekilde) 
bulunduðu taraf, vantilatör çýkýþ 
deliðine gelecek þekilde 4x20 
ölçülerindeki dört vida ile 
monte edin.

S Vantilatör gövdesinin 
manþonuna baþlýðý (21) takýp 
kapatýn.

S Bileðziði (22) hortuma (17) 
geçirin. Hortumu, pompanýn 
boþ kalan manþonuna takýn ve 
bileðzikleri sýkarak emniyete 
alýn.

Dikkat: pompaya takýlý 
hortumlarýn görevi: emme 
hortumu (17), dönüþ hortumu (23) 
ve gidiþ hortumu (24).

S Motor ünitesini ve sýrt vatkasýný 
tekrar sýrt levhasýna takýn.

Yeni aletlerde:
S Yakýt hortumunu karbüratöre 

takýn. Varsa, hortumu depo 
havalandýrmasýna takýn.

S Kapaðý takýn.

S Çalýþtýrma tertibatýný monte 
edin.

S Somunlarý (25) çözün. 
Redüksiyon parçasýný (5) ilaç 
bidonundan çýkarýn.
p
S Wywa¿yæ reduktor od wewn¹trz 

z pojemnika zawiesiny 
króæcem przy³¹cza 
skierowanym do przodu 
i nastêpnie ponownie wcisn¹æ 
go a¿ do zaryglowania od 
wewn¹trz do pojemnika.

Króciec przy³¹cza zostanie w ten 
sposób wyprowadzony 
z pojemnika zawiesiny 
na zewn¹trz.
S Za³o¿yæ element 

zesprzêglaj¹cy (19) 
na nakrêtce szeœciok¹tnej ko³a 
³opatkowego dmuchawy (20).

S Przy pomocy czterech œrub 
4x20 zamontowaæ pompê 
ciœnieniow¹ tak, ¿e strona 
z dwoma króæcami 
przy³¹czeniowymi (z wê¿em 
za³o¿onym na jednym z nich) 
bêdzie zwrócona w kierunku 
otworu wylotowego dmuchawy.

S Króciec na obudowie 
dmuchawy nale¿y zamkn¹æ 
ko³pakiem (21).

S Œci¹gacz taœmowy (22) 
nasun¹æ na w¹¿ (17). Za³o¿yæ 
w¹¿ na wolnym króæcu pompy 
ciœnieniowej i zabezpieczyæ 
œci¹gaczem taœmowym.

Wskazówka: Wê¿e pod³¹czone 
do pompy spe³niaj¹ nastêpuj¹ce 
funkcje: w¹¿ zasysania (17) 
zwrotny w¹¿ nadmiarowy (23) 
zasadniczy w¹¿ podawczy (24).

S Ponownie zamontowaæ 
jednostkê napêdow¹ i 
wyk³adzinê p³yty na p³ycie 
barkowej.

Przy nowych urz¹dzeniach:
S Pod³¹czyæ przewód paliwowy 

do gaŸnika. Pod³¹czyæ wê¿yk 
do systemu kompensacji 
ciœnienia w zbiorniku paliwa, 
je¿eli system taki zosta³ 
zastosowany.

S Zamontowaæ pokrywê.

S Zamontowaæ urz¹dzenie 
rozruchowe.

S Poluzowaæ nakrêtê ko³pakow¹ 
(25). Zdemontowaæ reduktor 
(5) z pojemnika zawiesiny.
e
S Vajutage torukitsendus 

seestpoolt vedelikumahutist 
välja, pistke koos 
ühendustutsiga seestpoolt 
tagasi vedelikumahutisse ja 
laske fikseeruda.

Ühendustuts ulatub nüüd 
vedelikumahutist alla välja.

S Pistke ühenduselement (19) 
puhuritiiviku (20) 
kuuskantmutrisse.

S Paigaldage survepump nelja 
kruviga 4x20 nii, et 
ühendustutsiga pool (koos 
sellele pistetud voolikuga) 
oleks suunatud puhuri 
väljumisava poole.

S Sulgege puhurikorpuse tuts 
korgiga (21).

S Lükake klamber (22) vooliku 
(17) peale. Pistke vabal tutsil 
olev voolik survepumba külge 
ja kinnitage klambriga.

Märkus: pumba külge ühendatud 
voolikutel on järgmised 
funktsioonid: imivoolik (17) 
tagasivool (23) ja edasivool (24).

S Paigaldage mootoriüksus ja 
seljapolster tagasi seljaplaadi 
külge.

Uute seadmete puhul:
S Pistke kütusevoolik 

karburaatori külge. Olemasolu 
korral pistke voolik paagi 
õhutusseadise külge.

S Paigaldage kattepaneel.

S Paigaldage käivitusseadis.

S Vabastage äärikmutter (25). 
Võtke torukitsendus (5) 
vedelikumahutilt maha.
21



37
2B

B
00

8 
K

N

26

5

22
17

5

37
2B

B
00

9 
K

N

27

28

37
2B

B
01

0 
K

N

23

37
2B

B
01

1 
K

N

22
18

28

2

37
2B

B
01

2 
K

N

22 24429
22
n
S De zeef (26) op de flens van 

het verloopstuk (5) schuiven.
S Het verloopstuk en de 

wartelmoer weer monteren.

S De slangklem (22) op de 
slang (17) schuiven. De slang 
op de aansluitnippel van het 
verloopstuk (5) schuiven en 
met de slangklem borgen.

S De bout  (27) losdraaien.

S De bout door de beugel (28) 
steken, de bout aanbrengen 
en vastdraaien.

S De slangklem (22) op de 
slang (23) schuiven. De slang 
op de aansluitnippel van het 
verloopstuk (18) schuiven en 
met de slangklem (22) 
borgen.

S De slang in de beugel (28) 
vasthaken

S De slangklem (22) op de 
slang (24) schuiven. De slang 
op de aansluitnippel (4) van 
de kraan schuiven en met de 
slangklem borgen.

S De slang (24) met de houder 
(2) op de harmonicaslang 
vastzetten.

S De slang (29) tussen het 
doseerstuk en de kraan bij de 
aansluitnippel van de kraan 
lostrekken. 

Bij oudere apparaten (kenmerk: 
het aanwezige 
doseermechanisme 
onderscheidt zich ten opzichte 
van het met de aanbouwset 
meegeleverde):
R
S Ôèëüòð (26) îäåòü íà ôëàíåö 

íà ïåðåõîäíîì øòóöåðå (5). 
S Ñíîâà ìîíòèðîâàòü 

ïåðåõîäíîé øòóöåð è 
íàêèäíóþ ãàéêó. 

S Çàæèì (22) óñòàíîâèòü íà 
øëàíã (17). Øëàíã îäåòü íà 
ïàòðóáîê íà ïåðåõîäíîì 
øòóöåðå (5) è çàôèêñèðîâàòü 
çàæèìîì. 

S Âûâèíòèòü áîëò ñ 
öèëèíäðè÷åñêîé ãîëîâêîé 
(27).

S Áîëò ñ öèëèíäðè÷åñêîé 
ãîëîâêîé ïðîâåñòè ÷åðåç 
õîìóòèê (28), ââèíòèòü è 
çàòÿíóòü áîëò.

S Çàæèì (22) óñòàíîâèòü íà 
øëàíã (23). Øëàíã îäåòü íà 
ïàòðóáîê íà ïåðåõîäíîì 
øòóöåðå (18) è 
çàôèêñèðîâàòü çàæèìîì (22). 

S Øëàíã ïîäñîåäèíèòü â 
õîìóòèêå (28). 

S Çàæèì (22) îäåòü íà øëàíã 
(24). Øëàíã îäåòü íà 
ïàòðóáîê (4) íà çàïîðíîì 
êðàíå è çàôèêñèðîâàòü 
çàæèìîì. 

S Øëàíã (24) ñ äåðæàòåëåì (2) 
çàôèêñèðîâàòü íà ñêëàä÷àòîì 
øëàíãå. 

S Øëàíã (29) ìåæäó 
äîçèðóþùèì ýëåìåíòîì è 
çàïîðíûì êðàíîì ñíÿòü ñ 
ïàòðóáêà çàïîðíîãî êðàíà. 

Ó íîâûõ óñòðîéñòâ 
(îñîáåííîñòü: èìåþùååñÿ â 
íàëè÷èè äîçèðóþùåå 
óñòðîéñòâî îòëè÷àåòñÿ îò 
äîçèðóþùåãî óñòðîéñòâà, 
êîòîðîå âõîäèò â ìîíòàæíûé 
íàáîð):
L
S Uzspraudiet sietu (26) uz 

pârejas uzmavas (5) atloka.
S Uzmontçjiet atpakaï pârejas 

uzmavu un atmaluzgriezni.

S Uzbîdiet apskavu (22) uz 
ðïûtenes (17). Uzspraudiet 
ðïûteni uz pârejas uzmavas (5) 
îscaurules un nostipriniet ar 
apskavu.

S Izskrûvçjiet cilindra skrûvi (27).

S Cilindra skrûvi izspraudiet cauri 
izliekumam (28), ieskrûvçjiet 
un stingri pievelciet skrûvi.

S Uzbîdiet apskavu (22) uz 
ðïûtenes (23). Uzspraudiet 
ðïûteni uz pârejas uzmavas 
(18) îscaurules un nostipriniet 
ar apskavu (22).

S Iekariniet ðïûteni izliekumâ 
(28).

S Uzbîdiet apskavu (22) uz 
ðïûtenes (24). Uzspraudiet 
ðïûteni uz noslçdzoðâ krâna 
îscaurules (4) un nostipriniet ar 
apskavu.

S Ðïûteni (24) ar turçtâju (2) 
nofiksçjiet uz gofrçtâs ðïûtenes.

S Nostiepiet ðïûteni (29) starp 
dozçðanas elementu un 
noslçdzoðo krânu pie 
noslçdzoðâ krâna îscaurules.

Vecâkâm ierîcçm (pazîme: 
pieejamâ dozçðanas iekârta 
atðíiras no tâs, kâda iepakota 
uzkares komplektâcijâ):



g
S ÔïðïèåôÞóôå ôç óÞôá (26) óôç 

öëÜíôæá ôçò óõóôïëÞò (5).
S ÔïðïèåôÞóôå ðÜëé ôç óõóôïëÞ 

êáé ôï ðáîéìÜäé óýíäåóçò.

S ÐåñÜóôå ôï êïëÜñï (22) óôï 
óùëçíÜêé (17). ÓõíäÝóôå ôï 
óùëçíÜêé óôï ñáêüñ ôçò 
óõóôïëÞò (5) êáé áóöáëßóôå ôï 
ìå êïëÜñï.

S Îåâéäþóôå ôç âßäá (27).

S ÐåñÜóôå ôç âßäá ìÝóá áðü ôç 
èçëéÜ (28). Âéäþóôå êáé óößîôå 
ôç âßäá.

S ÐåñÜóôå ôï êïëÜñï (22) óôï 
óùëçíÜêé (23). ÓõíäÝóôå ôï 
óùëçíÜêé óôï ñáêüñ ôçò 
óõóôïëÞò (18) êáé áóöáëßóôå 
ôï ìå êïëÜñï (2).

S ÊñåìÜóôå ôï óùëçíÜêé óôç 
èçëéÜ (28).

S ÐåñÜóôå ôï êïëÜñï (22) óôï 
óùëçíÜêé (24). ÓõíäÝóôå ôï 
óùëçíÜêé óôï ñáêüñ (4) ôçò 
êÜíïõëáò êáé áóöáëßóôå ôï ìå 
êïëÜñï.

S ÓôáèåñïðïéÞóôå ôï óùëçíÜêé 
(24) óôïí ðôõ÷ùôü óùëÞíá ìå 
ôï óôÞñéãìá (2).

S ÁðïóõíäÝóôå ôï óùëçíÜêé (29) 
ðïõ óõíäÝåé ôïí äïóïìåôñçôÞ 
ìå ôçí êÜíïõëá áðü ôï ñáêüñ 
ôçò êÜíïõëáò.

Óå ðáëáéüôåñá ìç÷áíÞìáôá (üðïõ 
ôï äïóïìåôñéêü óýóôçìá åßíáé 
äéáöïñåôéêü áðü áõôü ðïõ 
âñßóêåôáé ìÝóá óôï óåô ôçò 
áíôëßáò):
T
S Filtreyi (26) redüksiyon 

parçasýnýn (5) flanþýna takýn.
S Redüksiyon parçasýný ve 

somunu tekrar yerine takýn.

S Bileðziði (22) hortuma (17) 
geçirin. Hortumu, redüksiyon 
parçasýnýn (5) manþonuna 
takýn ve bileðziði sýkarak 
emniyete alýn.

S Silindir vidayý (27) çýkarýn.

S Silindir vidayý telden (28) 
geçirin, vidayý takýp sýkýþtýrýn.

S Bileðziði (22) hortuma (23) 
geçirin. Hortumu, redüksiyon 
parçasýnýn (18) manþonuna 
takýn ve bileðziði (22) sýkarak 
emniyete alýn.

S Hortumu tele (28) takýn.

S Bileðziði (22) hortuma (24) 
geçirin. Hortumu kapatma 
musluðunun manþonuna (4) 
takýn ve bileðziði sýkarak 
emniyete alýn.

S Hortumu (24) tutacaðý (2) ile 
birlikte körüðe takýp 
sabitleþtirin.

S Dozaj parçasý ve kapatma 
musluðu arasýnda bulunan 
hortumu (29), kapatma 
musluðunun  manþonundan 
çýkartýn.

Eski modellerde (Özelliði: takýlý 
dozaj parçasýnýn þekli, ilave 
donanýmýna dahil olanlardan 
deðiþiktir):
p
S Za³o¿yæ sito (26) na ko³nierzu 

reduktora (5).
S Ponownie zamontowaæ 

reduktor i nakrêtkê ko³pakow¹.

S Nasun¹æ œci¹gacz taœmowy 
(22) na w¹¿ (17). Nasun¹æ w¹¿ 
na króciec reduktora (5) i 
przymocowaæ go œci¹gaczem 
taœmowym.

S Wykrêciæ œrubê cylindryczn¹ 
(27).

S Prze³o¿yæ œrubê cylindryczn¹ 
poprzez kab³¹k (28), wkrêciæ i 
dokrêciæ œrubê.

S Nasun¹æ œci¹gacz taœmowy 
(22) na w¹¿ (23). Nasun¹æ w¹¿ 
na króciec na reduktorze (18) i 
przymocowaæ go œci¹gaczem 
taœmowym (22).

S Zawiesiæ w¹¿ w kab³¹ku (28).

S Nasun¹æ œci¹gacz taœmowy 
(22) na w¹¿ (24). Nasun¹æ w¹¿ 
na króciec (4) zaworu 
odcinaj¹cego i przymocowaæ 
go œci¹gaczem taœmowym.

S Zamocowaæ w¹¿ (24) razem z 
mocowaniem (2) na wê¿u 
fa³dzistym.

S Zdj¹æ w¹¿ (29) pomiêdzy 
elementem dozuj¹cym i 
króæcem zaworu odcinaj¹cego. 

Przy starszych urz¹dzeniach 
(cecha charakterystyczna: 
element dozuj¹cy ró¿ni siê od 
znajduj¹cego siê w zestawie 
przystawki):
e
S Pistke sõel (26) torukitsenduse 

(5) ääriku külge.
S Paigaldage torukitsendus ja 

äärikmutter tagasi.

S Lükake klamber (22) vooliku 
(17) peale. Pistke voolik 
torukitsenduse (5) tutsi külge ja 
kinnitage klambriga.

S Keerake silinderkruvi (27) 
välja.

S Pistke silinderkruvi konksu 
avast (28) läbi, keerake kruvi 
sisse ja pingutage.

S Lükake klamber (22) vooliku 
(23) peale. Pistke voolik 
torukitsenduse (18) tutsi külge 
ja kinnitage klambriga (22).

S Riputage voolik konksu (28) 
külge.

S Lükake klamber (22) vooliku 
(24) peale. Pistke voolik 
sulgurkraani tutsi (4) külge ja 
kinnitage klambriga.

S Kinnitage voolik (24) hoidiku 
(2) abil kurrutatud vooliku 
peale.

S Tõmmake voolik (29) dosaatori 
ja sulgurkraani vahel 
sulgurkraani tusilt maha.

Vanemate seadmete puhul 
(tunnus: olemasolev 
doseerimisseade erineb liitmiku 
tarnekomplektis sisalduvast):
23
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L
S Noòemiet veco dozçðanas 

iekârtu un ðïûteni.

S Uzbîdiet apskavu (22) uz 
ðïûtenes (29). Uzspraudiet 
ðïûteni uz dozçðanas elementa 
îscaurules (30) un nostipriniet 
ar apskavu.

S Uzspraudiet jauno dozçðanas 
iekârtu uz caurules gala.

S Uzbîdiet apskavu (22) uz 
ðïûtenes (29). Uzspraudiet 
ðïûteni uz noslçdzoðâ krâna 
îscaurules (31) un nostipriniet 
ar apskavu.

S Noòemiet regulçjamo 
dozçðanas elementu (32) no 
dozçðanas iekârtas. Iespiediet 
dozçðanas sprauslu (33) 
dozçðanas iekârtâ un 
nofiksçjiet, pagrieþot par 90°.

S Uzmontçjiet tvertnes vâku (34) 
ar pârspiediena vârstu.

Izsmidzinâmo daudzumu 
iespçjams variçt, pielietojot 
daþâdas dozçðanas sprauslas. 
Uz dozçðanas sprauslâm ir 
norâdîts to diametrs ¨ 1,0 
(vismazâkâ), ¨ 1,6 (vidçja) un 
¨ 2,0 (vislielâkâ), bet ULV 
sprauslas ir apzîmçtas ar ¨ 0,5; 
¨ 0,65 un ¨ 0,8.

Uzmanîbu: miglotâju ar uzstâdîtu 
spiedçjsûkni nedrîkst izmantot 
izkliedçðanai vai apputinâðanai.
n
S Het oude doseermechanisme 

met de slang wegnemen. 

S De slangklem (22) op de 
slang (29) schuiven. De slang 
op de aansluitnippel (30) van 
het doseerstuk schuiven en 
met de slangklem borgen.

S Het nieuwe 
doseermechanisme op het 
uiteinde van de pijp schuiven.

S De slangklem (22) op de 
slang (29) schuiven. De slang 
op de aansluitnippel (31) van 
de kraan schuiven en met de 
slangklem borgen.

S Het instelbare doseerstuk 
(32) van het 
doseermechanisme 
lostrekken. De 
doseersproeier (33) in het 
doseermechanisme drukken 
en borgen door deze 90° te 
verdraaien.

S De dop (34) met de 
overdrukklep monteren.

De opbrengst kan door gebruik 
te maken van verschillende 
doseersproeiers worden 
gevarieerd. De doseersproeiers 
zijn aan de hand van de 
sproeierdiameters Ø 1,0 
(kleinste), Ø 1,6 (middelste) en 
Ø 2,0 (grootste) gemarkeerd, de 
ULV-sproeiers met Ø 0,5; Ø 0,65 
en Ø 0,8.

Attentie: Met de gemonteerde 
drukpomp mag de rugnevelspuit 
niet worden gebruikt voor het 
strooien of verstuiven. 
R
S Ñíÿòü ñòàðîå äîçèðóþùåå 

óñòðîéñòâî ñî øëàíãîì. 

S Çàæèì (22) îäåòü íà øëàíã 
(29). Øëàíã îäåòü íà 
ïàòðóáîê (30) íà 
äîçèðóþùåì ýëåìåíòå è 
çàôèêñèðîâàòü çàæèìîì. 

S Íîâîå äîçèðóþùåå 
óñòðîéñòâî îäåòü íà êîíåö 
òðóáêè. 

S Çàæèì (22) îäåòü íà øëàíã 
(29). Øëàíã îäåòü íà 
ïàòðóáîê (31) íà çàïîðíîì 
êðàíå è çàôèêñèðîâàòü 
çàæèìîì. 

S Ðåãóëèðóåìûé äîçèðóþùèé 
ýëåìåíò (32) ñíÿòü ñ 
äîçèðóþùåãî óñòðîéñòâà.  
Äîçèðóþùóþ íàñàäêó (33) 
çàïðåññîâàòü â äîçèðóþùåå 
óñòðîéñòâî è çàôèêñèðîâàòü 
ïîâåðíóâ íà 90°.

S Ìîíòèðîâàòü êðûøêó ̧ ìêîñòè 
(34) ñ êëàïàíîì èçáûòî÷íîãî 
äàâëåíèÿ. 

Êîëè÷åñòâî ïîäà÷è ñìåñè 
ìîæåò âàðüèðîâàòüñÿ áëàãîäàðÿ 
èñïîëüçîâàíèþ ðàçëè÷íûõ 
äîçèðóþùèõ íàñàäîê.  
Äîçèðóþùèå íàñàäêè 
èìåþò äèàìåòð íàñàäêè
Ø 1,0 (ñàìàÿ ìàëåíüêàÿ), 
Ø 1,6 (ñðåäíåé âåëè÷èíû) è 
Ø 2,0 (ñàìàÿ áîëüøàÿ), 
íàñàäêè ñ ïîíèæåííûì 
ýíåðãîïîòðåáëåíèåì 
äèàìåòðîì Ø 0,5; Ø 0,65 è 
Ø 0,8.

Âíèìàíèå: Ñ ìîíòèðîâàííûì 
íàãíåòàòåëüíûì íàñîñîì 
ðàñïûëÿþùåå óñòðîéñòâî íå 
ðàçðåøåíî ê èñïîëüçîâàíèþ äëÿ 
ðàññûïàíèÿ ëèáî ðàñïûëåíèÿ.
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e
S Võtke vana doseerimisseade 

koos voolikuga maha.

S Lükake klamber (22) vooliku 
(29) peale. Pistke voolik 
dosaatori tutsi (30) külge ja 
kinnitage klambriga.

S Pistke toru otsa külge uus 
doseerimisseade.

S Lükake klamber (22) vooliku 
(29) peale. Pistke voolik 
sulgurkraani tutsi (31) külge ja 
kinnitage klambriga.

S Võtke reguleeritav dosaator 
(32) doseerimisseadmelt 
maha. Vajutage dosaatori düüs 
(33) doseerimisseadmesse 
sisse ja sulgege, keerates 90° 
võrra.

S Paigaldage 
survealandusklapiga anuma 
kork (34).

Voolukiirust saab varieerida, 
kasutades erinevaid dosaatori 
düüse. Dosaatori düüsid on 
tähistatud läbimõõtudega ¨ 1,0 
(väikseim), ¨ 1,6 (keskmine) ja 
¨ 2,0 (suur), üliväikeste koguste 
düüsid läbimõõtudega ¨ 0,5; 
¨ 0,65 ja ¨ 0,8.

Tähelepanu: külgepaigaldatud 
survepumbaga ei tohi 
pihustusseadet kasutada 
piserdamiseks või puistamiseks.
p
S Zdj¹æ starszy (dotychczasowy) 

element dozuj¹cy razem z 
wê¿em.

S Nasun¹æ œci¹gacz taœmowy 
(22) na w¹¿ (29). Za³o¿yæ w¹¿ 
na króciec (30) elementu 
dozuj¹cego i przymocowaæ go 
œci¹gaczem taœmowym.

S Za³o¿yæ na zakoñczeniu rury 
nowy element dozuj¹cy.

S Nasun¹æ œci¹gacz taœmowy 
(22) na w¹¿ (29). Nasun¹æ w¹¿ 
na króciec (4) zaworu 
odcinaj¹cego i przymocowaæ 
go œci¹gaczem taœmowym.

S Zdj¹æ element dozuj¹cy (32) o 
regulowanej wydajnoœci z 
zespo³u dozuj¹cego. Wcisn¹æ 
dyszê dozuj¹c¹ (33) do 
urz¹dzenia dozuj¹cego i 
zaryglowaæ poprzez obrót o 
90°.

S Zamontowaæ zakrêtkê otworu 
wlewu pojemnika zawiesiny 
(34) z ciœnieniowym zaworem 
nadmiarowym.

Stosuj¹c ró¿ne dysze mo¿na 
wywrzeæ wp³yw na iloœæ 
rozprowadzanej zawiesiny. 
Dysze dozuj¹ce s¹ oferowane 
w przekrojach Ø 1,0 
(najmniejsza), Ø 1,6 (œrednia) 
oraz Ø 2,0 (najwiêksza), a tak¿e 
dysze ULV o Ø 0,5; Ø 0,65 
i Ø 0,8.

Uwaga: Z zamontowan¹ pomp¹ 
ciœnieniow¹ urz¹dzenie nie mo¿e 
byæ stosowane do roztrz¹sania 
granulatów czy rozprowadzania 
proszków.
T
S Eski dozaj sistemini hortumla 

birlikte çýkarýn.

S Bileðziði (22) hortuma (29) 
geçirin. Hortumu, dozaj 
parçasýnýn (30) manþonuna 
takýn ve bileðziði sýkarak 
emniyete alýn.

S Yeni dozaj sistemini hortumun 
baþýna takýn.

S Bileðziði (22) hortuma (29) 
geçirin. Hortumu kapatma 
musluðunun manþonuna (31) 
takýn ve bileðziði sýkarak 
emniyete alýn.

S Ayarlanabilen dozaj parçasýný 
(32), dozaj sisteminden çýkarýn. 
Dozaj baþlýðýný (33) dozaj 
sisteminin içine sokun ve 90° 
döndürerek kilitleyin.

S Bidonun kapaðýný (34) fazla 
basýnç sübapýyla birlikte monte 
edin.

Püskürtülecek miktar, deðiþik 
dozaj baþlýklarý takýlarak 
deðiþtirilebilir. Dozaj baþlýklarýnýn 
çaplarý: Ø 1,0 (en küçük), 
Ø 1,6 (orta boy) und Ø 2,0 
(en büyük) olarak belirtilmiþtir; 
ULV-baþlýðý Ø 0,5; Ø 0,65 ve 
Ø 0,8 olarak bulunur.

Dikkat: takýlmýþ baský pompasýyla 
püskürtme aletini tane serpmek 
için veya gaz/toz püskürtmek için 
kullanamazsýnýz.
g
S ÁöáéñÝóôå ôï ðáëéü 

äïóïìåôñéêü óýóôçìá ìáæß ìå 
ôï óùëçíÜêé.

S ÐåñÜóôå ôï êïëÜñï (22) óôï 
óùëçíÜêé (29). ÓõíäÝóôå ôï 
óùëçíÜêé óôï ñáêüñ (30) ôïõ 
äïóïìåôñçôÞ êáé áóöáëßóôå ôï 
ìå êïëÜñï.

S ÓõíäÝóôå ôï íÝï äïóïìåôñéêü 
óýóôçìá óôï Üêñï ôïõ 
óùëÞíá.

S ÐåñÜóôå ôï êïëÜñï (22) óôï 
óùëçíÜêé (29). ÓõíäÝóôå ôï 
óùëçíÜêé óôï ñáêüñ (31) ôçò 
êÜíïõëáò êáé áóöáëßóôå ôï ìå 
êïëÜñï.

S ÁðïóõíäÝóôå ôïí ñõèìéæüìåíï 
äïóïìåôñçôÞ (32) áðü ôï 
äïóïìåôñéêü óýóôçìá. ÐéÝóôå 
ôï äïóïìåôñéêü ìðåê (33) 
ìÝóá óôï äïóïìåôñéêü 
óýóôçìá êáé áóöáëßóôå ôï ìå 
ìéá ðåñéóôñïöÞ êáôÜ 90°.

S ÔïðïèåôÞóôå ôï êáðÜêé ôïõ 
äï÷åßïõ (34) ìå ôç âáëâßäá 
åêôüíùóçò.

Ç ðáñï÷Þ ìðïñåß íá ñõèìéóôåß ìå 
ôç ÷ñÞóç äéáöïñåôéêþí äïóï-
ìåôñéêþí ìðåê. Ôá äïóïìåôñéêÜ 
ìðåê öÝñïõí êùäéêïýò äéáìÝôñïõ 
Ø 1,0 (ìéêñü), Ø 1,6 (ìåóáßï) êáé 
Ø 2,0 (ìåãÜëï), ôá ìðåê ULV 
Ý÷ïõí êùäéêïýò Ø 0,5, Ø 0,65 êáé 
Ø 0,8.

Ðñïóï÷Þ: ¼ôáí Ý÷åé 
ðñïóáñìïóôåß áíôëßá ðßåóçò, ï 
øåêáóôÞñáò äåí åðéôñÝðåôáé íá 
÷ñçóéìïðïéåßôáé ãéá äéáóðïñÜ 
óôåñåþí õëéêþí êáé óêüíçò.
25
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S Þarnelës fiksatoriaus (1) galus 

suspausti su þnyplëmis ir 
nustumti nuo antgaliø prie 
sklendës ir voþtuvo.

S Laikiklá (2) nuimti.
S Þarnelæ (3) tarp chemikalø 

rezervuaro ir sklendës, prie 
sklendës antgalio (4) ir voþtuvo 
nuimti (5).

Kai árenginys naujas (poþymis: 
rezervuaras pritvirtintas prie 
atramos nugarai):

S Cilindrinius varþtus (6) iðsukti, 
uþvedimo árangà (7) nuimti.

S Uþdegimo laidus (8) nuimti.

S Keturis cilindrinius varþtus (9) 
iðsukti, gaubtà(10) nuimti.

S Iðtuðtinti degalø rezervuarà. 
Degalus sunaikinti pagal 
nurodymus ir aplinkosaugos 
reikalavimus.

S Kuro þarnelæ (11) nuo 
karbiuratoriaus antgaliø 
nutraukti.

S Jei yra, þarnelæ (12) nuimti nuo 
alsuoklio.

S Du þarnelës fiksatorius (13) 
prie gofruotos þarnos (14) 
atlaisvinti.

S Nugaros paminkðtinimà arba 
klubø dirþà pakelti. Tvirtinimo 
varþtus (15) iðsukti, variklá 
nuimti nuo atramos nugarai. 
Gofruotà þarnà (14) tuo paèiu 
metu nutraukti nuo chemikalø 
rezervuaro ir pûtimo árangos . 

S Sietelá (16) nuimti nuo 
chemikalø rezervuaro

S Þarnelæ (17) nutraukti nuo 
sietelio (16) ir voþtuvo (18).

Nurodymas: Þarnelë (17) bus 
naudojama kitoje vietoje.

Kai árenginiai naudoti (poþymis: 
nuo voþtuvo nekyðo antgalis 
þarnelës prijungimui þemyn ið 
chemikalø rezervuaro): 
B
S Ñòèñíåòå åäèí êúì äðóã 

êðàèùàòà íà çàòåãàòåëíèòå 
ãðèâíè (1) íà ìàðêó÷à ñ 
ïîìîùòà íà êëåùè è ãè 
îòäàëå÷åòå îò ùóöåðà íà 
ñïèðàòåëíèÿ êðàí è îò 
óìàëèòåëíàòà ïðåõîäíà ìóôà.

S Ñâàëåòå äúðæà÷à (2).
S Èçòåãëåòå ìàðêó÷åòî (3) 

ìåæäó ñúäà (ðåçåðâîàðà) ñ 
ðàçòâîð çà ïðúñêàíå è 
ñïèðàòåëíèÿ êðàí, ïðè 
ùóöåðà íà ñïèðàòåëíèÿ êðàí 
(4) è óìàëèòåëíàòà ïðåõîäíà 
ìóôà (5).

Ïðè íîâè óðåäè (îñîáåíîñò: 
Ðåçåðâîàðúò å ôèêñèðàí êúì 
ãðúáíàòà ïëî÷à):

S Îòâúðòåòå âèíòîâåòå ñ 
öèëèíäðè÷íè ãëàâè (6), 
ñâàëåòå óñòðîéñòâîòî çà 
ñòàðòèðàíå (7).

S Èçâàäåòå ùåêåðà íà 
ïðîâîäíèêà çà çàïàëâàíå (8).

S Îòâúðòåòå ÷åòèðèòå âèíòà ñ 
öèëèíäðè÷íè ãëàâè (9), 
ñâàëåòå ïîêðèâàùèÿ 
êàïàê (10).

S Èçïðàçíåòå ðåçåðâîàðà çà 
ãîðèâî Îòðàáîòåíîòî ãîðèâî 
äà ñå îòñòðàíÿâà ñïîðåä 
ïðåäïèñàíèÿòà, áåç äà 
çàìúðñÿâà îêîëíàòà ñðåäà.

S Èçòåãëåòå ìàðêó÷åòî çà 
ãîðèâî (11), íàìèðàùî ñå íà 
úãëîâèÿ ùóöåð íà 
êàðáóðàòîðà.

S Èçòåãëåòå ìàðêó÷à (12), àêî 
èìà íàëè÷åí òàêúâ, îò 
óñòðîéñòâîòî çà 
ïðîâåòðÿâàíå íà ðåçåðâîàðà.

S Ðàçõëàáåòå äâåòå çàòåãàòåëíè 
ãðèâíè çà ìàðêó÷à (13) íà 
ñèëôîíà /íàãúíàòîòî ìåõ÷å 
òèï "õàðìîíèêà" (14).

S Ñâàëåòå òàïèöåðèÿòà çà ãúðáà 
èëè ìàõíåòå ðåìúêà çà 
áåäðî. Îòâúðòåòå 
ñêðåïèòåëíèòå âèíòîâå (15), 
èçâàäåòå ìîòîðíèÿ àãðåãàò îò 
ãðúáíàòà ïëàñòèíà (ïëî÷à). 
Èçòåãëåòå ñèëôîíà (14) 
åäíîâðåìåííî îò ùóöåðèòå 
íà ñúäà (ðåçåðâîàðà) ñ 
ðàçòâîð çà ïðúñêàíå è íà 
êîæóõà íà äóõàòåëíîòî 
óñòðîéñòâî.

S Èçâàäåòå öåäêàòà /ôèëòúðà 
çà ïúëíåíå (16) îò ñúäà 
(ðåçåðâîàðà) ñ ðàçòâîð çà 
ïðúñêàíå

S Èçòåãëåòå ìàðêó÷à (17) îò 
öåäêàòà /ôèëòúðà çà ïúëíåíå 
(16) è îò óìàëèòåëíàòà 
ïðåõîäíà ìóôà (18).

Óêàçàíèå: Ìàðêó÷úò (17) ñå 
èçïîëçâà è ïî-íàòàòúê íà äðóãî 
ìÿñòî.
Ïðè ïî-ñòàðè óðåäè (îñîáåíîñò: 
îò óìàëèòåëíàòà ïðåõîäíà ìóôà 
íå ñòúð÷è ùóöåð çà 
ïðèñúåäèíÿâàíå íà ìàðêó÷ 
íàäîëó çà èçõîä îò ñúäà 
(ðåçåðâîàðà) ñ ðàçòâîð çà 
ïðúñêàíå): 
W
S apãsaþi capetele brãþãrilor de 

furtun (1) cu un cleºte ºi 
îndepãrtaþi-le de pe ºtuþurile de 
la robinetul de închidere ºi 
reductor

S scoateþi suportul (2)
S extrageþi furtunul (3) dintre 

recipientul de soluþie ºi 
robinetul de închidere, de la 
ºtuþurile robinetului de 
închidere (4) ºi reductorului (5)

La noile utilaje (Notã: rezervorul 
este fixat pe placa de spate):

S desfaceþi ºuruburile cu cap 
cilindric (6), demontaþi 
demarorul (7)

S extrageþi fiºa cablului de 
aprindere (8)

S desfaceþi cele patru ºuruburi 
cu cap cilindric (9), demontaþi 
carcasa apãrãtoare (10)

S goliþi rezervorul de combustibil. 
Combustibilul se deverseazã 
confom normelor de protecþie 
a mediului înconjurãtor

S extrageþi furtunul de 
combustibil (11) de la ºtuþul 
carburatorului

S dacã existã, scoateþi furtunul 
(12) de la sistemul de ventilaþie

S desfaceþi cele douã brãþãri ale 
furtunului (13) de la burduful 
ondulat (14)

S extrageþi perna de spate sau 
ridicaþi centura de ºold. 
Desfaceþi ºuruburile de fixare 
(15), scoateþi unitatea motoare 
de la placa de spate. În acelaºi 
timp extrageþi burduful ondulat 
(14) de la ºtuþurile recipientului 
cu soluþie ºi carcasei 
ventilatorului

S îndepãrtaþi sita de alimentare 
(16) de la recipientul de soluþie

S extrageþi furtunul (17) de la sita 
de alimentare (16) ºi reductor 
(18)

Indicaþie: Furtunul (17) se va 
utiliza în continuare în alt loc.

La utilajele mai vechi (Notã: 
de la reductor nu se prelungeºte 
în jos niciun ºtuþ pentru 
racordarea unui furtun din 
recipientul de soluþie):



Y
S Pritisnite obujmice creva (1) 

kleštima na krajevima i izvucite 
sa naglavka ventila 
i reducirnog elementa.

S Skinite držaè (2).
S Izvucite crevo (3) izmeðu 

rezervoara za èorbu i ventila sa 
naglavka ventila (4) 
i reducirnog elementa (5).

Kod novih ureðaja (karakteristika: 
Rezervoar je prièvršæen na leðnoj 
ploèi):

S Odvijte zavrtnje sa cilindriènom 
glavom (6) i skinite mehanizam 
za startovanje (7).

S Skinite utikaè voda za paljenje 
(8).

S Odvijte èetiri zavrtnja sa 
cilindriènom glavom (9) 
i skinite haubu (10).

S Ispraznite rezervoar za gorivo. 
Gorivo zbrinite propisno, tako 
da ne ugrožava životnu 
okolinu.

S Izvucite crevo za gorivo (11) sa 
ugaonog naglavka 
karburatora.

S Crevo (12), ako postoji, skinite 
sa oduška rezervoara.

S Olabavite obe obujmice creva 
(13) na rebrastom crevu (14).

S Izvucite leðni umetak ili 
povucite kaiš za pojas. Odvijte 
zavrtnje za prièvršæivanje (15) 
i skinite motornu jedinicu sa 
leðne ploèe. Izvucite rebrasto 
crevo (14) istovremeno sa 
naglavka rezervoara za èorbu 
i sa naglavka kuæišta 
ventilatora.

S Podignite sito za sipanje (16) 
sa rezervoara za èorbu

S Izvucite crevo (17) sa sita za 
sipanje (16) i sa reducirnog 
elementa (18).

Napomena: Crevo (17) se na 
drugom mestu koristi dalje.

Kod starijih ureðaja 
(karakteristika: Iz reducirnog 
elementa ne izlazi naglavak za 
prikljuèenje creva odozdo iz 
rezervoara za èorbu):
y
S S pomoèjo klešè stisnite cevne 

objemke (1) na zakljuèkih in 
premaknite stran od 
prikljuèkov na zaporni pipi in 
reducirnega kosa.

S Snemite nosilec (2).
S Snemite cev (3) med posodo 

za škropivo in zaporno pipo, na 
prikljuèku zaporne pipe (4) in 
reducirnega kosa (5).

Pri novih napravah (znaèilnost: 
rezervoar je pritrjen na hrbtni 
plošèi):

S Odvijte cilindriène vijake (6) in 
odstranite zagonsko napravo 
(7).

S Snemite vtiè vžigalne napeljave 
(8).

S Odvijte vse štiri cilindriène 
vijake (9) in odstranite pokrov 
(10).

S Izpraznite rezervoar za gorivo. 
Gorivo odstranite v odpad 
v skladu z varstvom okolja.

S Odstranite cev za gorivo (11) 
na kotnem nastavku uplinjaèa.

S Èe obstaja odstranite cev (12) 
iz prezraèevanja rezervoarja.

S Odvijte obe cevni objemki (13) 
na nagubanem mehu (14).

S Odstranite hrbtno oblazinjenje 
ali privzdignite boèni pas. 
Odvijte pritrdilne vijake (15) in 
snemite motorno enoto iz 
hrbtne plošèe. Snemite 
naguban meh (14) istoèasno iz 
prikljuèka posode za škropivo 
in ohišja ventilatorja.

S Dvignite polnilno cedilo (16) iz 
posode za škropivo.

S Snemite cev (17) iz polnilnega 
cedila (16) in reducirnega kosa 
(18).

Napotek: Cev (17) se uporabi 
naprej na drugem mestu.

Pri starejših napravah (znaèilnost: 
iz reducirnega kosa ne štrli 
navzdol iz posode za škropivo 
nastavek za prikljuèitev cevi):
m
S Ïðèòèñíåòå ãè êðàåâèòå íà 

ñòåãèòå çà öðåâî (1) ñî 
êëåøòè è èçâëå÷åòå ãè îä 
îãðàíîêîò íà âåíòèëîò è íà 
ðåäóêöèñêèîò åëåìåíò.

S Èçâàäåòå ãî äðæà÷îò (2).
S Èçâëå÷åòå ãî öðåâîòî (3) 

ìåƒó ðåçåðâîàðîò çà 
òå÷íîñòè è âåíòèëîò îä 
îãðàíîêîò íà âåíòèëîò (4) è 
íà ðåäóêöèñêèîò åëåìåíò (5).

Êà¼ íîâèòå óðåäè 
(êàðàêòåðèñòèêà: ðåçåðâîàðîò å 
ïðèöâðñòåí íà çàäíàòà ïëî÷à):

S Îäâðòåòå ãè çàâðòêèòå ñî 
öèëèíäðè÷íà ãëàâà (6) è 
èçâàäåòå ãî ñèñòåìîò çà 
ñòàðòóâàœå (7).

S Èçâëå÷åòå ãî ïðèêëó÷íèêîò íà 
ñâå�è÷êàòà (8).

S Îäâðòåòå ãè ÷åòèðèòå çàâðòêè 
ñî öèëèíäðè÷íà ãëàâà (9) è 
èçâàäåòå ãî êàïàêîò (10).

S Èñïðàçíåòå ãî ðåçåðâîàðîò 
çà ãîðèâî. Èñòóðåòå ãî 
ãîðèâîòî ïðîïèñíî è 
áåçáåäíî çà îêîëèíàòà.

S Èçâëå÷åòå ãî öðåâîòî çà 
ãîðèâî (11) îä àãîëíèîò 
îãðàíîê íà êàðáóðàòîðîò.

S Äîêîëêó ïîñòîè, èçâëå÷åòå ãî 
öðåâîòî (12) îä ñèñòåìîò çà 
ïðîâåòðóâàœå íà 
ðåçåðâîàðîò.

S Îòïóøòåòå ãè äâåòå ñòåãè çà 
öðåâî (13) îä ðåáðåñòàòà 
ìåìáðàíà (14).

S Èçâëå÷åòå ãî çàäíîòî 
ïåðíè÷å èëè ïîòêðåíåòå ãî 
ðåìåíîò çà ïî¼àñ. Îäâðòåòå 
ãè çàâðòêèòå çà 
ïðèöâðñòóâàœå (15) è 
èçâàäåòå ¼à ìîòîðíàòà 
åäèíèöà îä çàäíàòà ïëî÷à. 
Èçâëå÷åòå ¼à ðåáðåñòàòà 
ìåìáðàíà (14) èñòîâðåìåíî 
îä îãðàíîêîò íà ðåçåðâîàðîò 
çà òå÷íîñòè è îä êó�èøòåòî íà 
âåíòèëàòîðîò.

S Ïîòêðåíåòå ãî ñèòîòî (16) îä 
ðåçåðâîàðîò çà òå÷íîñòè.

S Èçâëå÷åòå ãî öðåâîòî (17) îä 
ñèòîòî (16) è îä 
ðåäóêöèñêèîò åëåìåíò (18).

Çàáåëåøêà: Öðåâîòî (17) ñå 
êîðèñòè ïîíàòàìó íà äðóãî 
ìåñòî.

Êà¼ ïîñòàðèòå óðåäè 
(êàðàêòåðèñòèêà: Îä 
ðåäóêöèñêèîò åëåìåíò íå 
èçëåãóâà îãðàíîê çà 
ïðèêëó÷óâàœå öðåâî îä äîëíàòà 
ñòðàíà íà ðåçåðâîàðîò çà 
òå÷íîñòè):
27
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l
S Voþtuvà iðspausti ið chemikalø 

rezervuaro ir su pajungimo 
antgaliu vël ákiðti ið vidaus á 
chemikalø rezervuarà ir 
uþfiksuoti.

Pajungimo antgalis iðlenda á 
apaèià ið chemikalø rezervuaro. 

S Movà (19) uþmauti ant pûtimo 
ratuko (20) ðeðiakampës 
verþlës.

S Pamaiðymo siurbliukà tvirtinti 
su keturiais 4x20 varþtais taip, 
kad jo pusë su dviem 
pajungimo antgaliais 
(su uþmauta þarnele) bûtø 
nukreipta nuo pûtimo árangos 
iðmetimo angos. 

S Pûtimo árangos pajungimo 
antgalá uþdengti dangteliu (21). 

S Fiksatorius (22) uþmauti ant 
þarnelës (17). Þarnelæ uþmauti 
ant laisvo maiðymo siurbliuko 
pajungimo antgalio ir uþfiksuoti 
fiksatoriumi. 

Nurodymas: Prie siurblio 
prijungtos þarnelës turi ðias 
funkcijas: siurbimo þarnelë (17) 
atbulinis tekëjimas (23) ir 
padavimas (24).

S Vël prie atramos nugarai 
sumontuoti variklá ir 
paminkðtinimà nugarai. 

Kai árenginys naujas (poþymis: 
S kuro þarnelë pritvirtinta prie 

karbiuratoriaus. Jeigu yra, 
þarnelæ uþmauti ant alsuoklio. 

S Gaubtà uþdëti.

S Uþvedimo árangà sumontuoti.

S Tvirtinimo movà (25) atlaisvinti. 
Voþtuvà (5) nuimti nuo 
chemikalø rezervuaro.
B
S Èçòëàñêàéòå óìàëèòåëíàòà 

ïðåõîäíà ìóôà â ïîñîêà 
îòâúòðå íàâúí îò ñúäà 
(ðåçåðâîàðà) ñ ðàçòâîð çà 
ïðúñêàíå è ñ òðúáíèÿ 
ñúåäèíèòåëåí íàêðàéíèê 
íàïðåä ÿ âêàðàéòå îòíîâî 
îòâúòðå â ñúäà (ðåçåðâîàðà) 
ñ ðàçòâîð çà ïðúñêàíå, òàêà 
÷å äà çàöåïè.

Ñåãà òðúáíèÿò ñúåäèíèòåëåí 
íàêðàéíèê ñòúð÷è íàâúí îò ñúäà 
(ðåçåðâîàðà) ñ ðàçòâîð çà 
ïðúñêàíå â ïîñîêà íàäîëó.

S Íàäåíåòå ñúåäèíèòåëíèÿ 
äåòàéë (19) âúðõó 
øåñòîúãúëíàòà ãàéêà íà 
êîëåëîòî íà äóõàòåëíîòî 
óñòðîéñòâî (20).

S Ìîíòèðàéòå íàãíåòàòåëíàòà 
ïîìïà ïîñðåäñòâîì ÷åòèðèòå 
âèíòà 4x20 òàêà, ÷å ñòðàíàòà ñ 
äâàòà òðúáíè ñúåäèíèòåëíè 
íàêðàéíèêà (ñ åäíî íàäÿíàòî 
ìàðêó÷å) äà ñî÷è êúì 
èçõîäíèÿ îòâîð íà 
äóõàòåëíîòî óñòðîéñòâî.

S Çàòâîðåòå ùóöåðà íà êîæóõà 
íà äóõàòåëíîòî óñòðîéñòâî 
ïîñðåäñòâîì íàêðàéíèêà 
/êàïà÷åòî (21).

S Íàäåíåòå çàòåãàòåëíàòà 
ãðèâíà (22) âúðõó ìàðêó÷à 
(17). Íàäåíåòå ìàðêó÷à âúðõó 
ñâîáîäíèÿ ùóöåð íà 
íàãíåòàòåëíàòà ïîìïà è ãî 
ïîäñèãóðåòå ïîñðåäñòâîì 
çàòåãàòåëíàòà ãðèâíà.

Óêàçàíèå: Ïðèêà÷åíèòå 
(ñâúðçàíèòå) êúì ïîìïàòà 
ìàðêó÷åòà èìàò ñëåäíèòå 
ôóíêöèè: ñìóêàòåëåí ìàðêó÷ 
(17), ìàðêó÷å çà îáðàòåí õîä 
/îòâåæäàíå (23) è ìàðêó÷å çà 
ïðåäåí õîä /ïîäàâàíå (24).

S Ìîíòèðàéòå îòíîâî ìîòîðíèÿ 
àãðåãàò è òàïèöåðèÿòà çà 
ãúðáà êúì ãðúáíàòà ïëàñòèíà 
(ïëî÷à).

Ïðè íîâè óðåäè:
S Ïðèêà÷åòå ìàðêó÷åòî çà 

ãîðèâî êúì  êàðáóðàòîðà. 
Ïðèêà÷åòå ìàðêó÷à, àêî èìà 
íàëè÷åí òàêúâ, êúì 
óñòðîéñòâîòî çà 
ïðîâåòðÿâàíå íà ðåçåðâîàðà.

S Ìîíòèðàéòå ïîêðèâàùèÿ 
êàïàê.

S Ìîíòèðàéòå óñòðîéñòâîòî çà 
ñòàðòèðàíå.

S Ðàçõëàáåòå õîëåíäðîâàòà 
ãàéêà (25). Ñâàëåòå 
óìàëèòåëíàòà ïðåõîäíà ìóôà 
(5) îò ñúäà (ðåçåðâîàðà) ñ 
ðàçòâîð çà ïðúñêàíå.
W
S extrageþi prin apãsare 

reductorul din recipientul de 
soluþie ºi introduceþi-l din nou 
având ºtuþul de racord aºezat 
frontal, prin interior, în 
recipientul de soluþie, apoi 
fixaþi-l.

ªtuþul de racord iese acum prin 
partea inferioarã din recipientul de 
soluþie.

S introduceþi cuplajul (19) pe 
piuliþa hexagonalã a roþii 
ventilatorului (20)

S montaþi pompa de presiune cu 
cele patru ºuruburi 4x20 în aºa 
fel încât partea cu cele douã 
ºtuþuri de racord (cu un furtun 
montat) sã fie îndreptatã spre 
orificiul de evacuare al 
ventilatorului

S închideþi ºtuþul carcasei 
ventilatorului cu manºonul (21)

S închideþi brãþara (22) pe furtun 
(17). Introduceþi furtunul pe 
ºtuþul liber al pompei de 
presiune ºi asiguraþi-le cu 
brãþara.

Indicaþie: Furtunurile racordate la 
pompã au urmãtoarele funcþiuni: 
furtun de aspiraþie (17) retur (23) 
ºi avans (24).

S montaþi la loc pe placa de 
spate unitatea motoare ºi 
perna de spate.

La noile utilaje:
S introduceþi furtunul de 

combustibil la carburator. 
Dacã este disponibil, montaþi 
furtunul la sistemul de ventilaþie 
al rezervorului

S montaþi apãrãtoarea

S montaþi demarorul

S desfaceþi piuliþa fluture (25). 
Scoateþi reductorul (5) de la 
recipientul de soluþie.



Y
S Istisnite reducirni elemenat sa 

unutrašnje strane iz rezervoara 
za èorbu i vratite ga i zabravite 
na staro mesto sa prikljuènim 
naglavkom nameštenim 
napred.

Prikljuèni naglavak sada izlazi sa 
donje strane rezervoara za èorbu.

S Spojni elemenat (19) nataknite 
na šestougaonu navrtku 
propelera (20).

S Potisnu pumpu montirajte 
pomoæu èetiri zavrtnja 4x20 
tako da strana sa dva 
prikljuèna naglavka (sa jednim 
prikljuèenim crevom) bude 
okrenuta prema izlaznom 
otvoru ventilatora.

S Zatvorite naglavak na kuæištu 
ventilatora kapom (21).

S Navucite obujmicu creva (22) 
na crevo (17). Prikljuèite crevo 
na slobodni naglavak potisne 
pumpe i prièvrstite ga 
obujmicom za crevo.

Napomena: Creva prikljuèena na 
pumpi imaju sledeæe funkcije: 
Usisno crevo (17) pravac nazad 
(23) i pravac napred (24).

S Ponovo montirajte motornu 
jedinicu i leðni umetak na 
leðnu ploèu.

Kod novih ureðaja:
S Crevo za gorivo prikljuèite na 

karburator. Ako postoji, 
prikljuèite crevo na odušak 
rezervoara.

S Montirajte haubu.

S Montirajte mehanizam za 
startovanje.

S Olabavite prekrivnu navrtku 
(25). Skinite reducirni elemenat 
(5) sa rezervoara za èorbu.
y
S Potisnite reducirni kos iz 

notranje strani iz posode za 
škropivo in ga s prikljuènim 
nastavkom naprej ponovno 
vtaknite nazaj iz notranje strani 
v posodo za škropivo ter ga 
zataknite.

Prikljuèni nastavek sedaj gleda 
spodaj iz posode za škropivo.

S Nataknite prikljuèek (19) na 
šestrobo matico vetrnice 
ventilatorja (20).

S Montirajte tlaèno èrpalko 
s štirimi vijaki 4x20 tako, da 
gleda stran z dvema 
prikljuènima nastavkoma 
(z nataknjeno cevjo) k izstopni 
odprtini ventilatorja.

S Zaprite prikljuèek na ohišju 
ventilatorja s kapo (21).

S Potisnite objemko (22) na cev 
(17). Nataknite cev na prost 
prikljuèek tlaène èrpalke in jo 
zavarujte z objemko.

Napotek: Cevi, ki so prikljuèene 
na èrpalko imajo naslednje 
funkcije: sesalna cev (17) povratni 
pretok (23) in dotok (24).

S Montirajte motorno enoto in 
hrbtno oblazinjenje nazaj na 
hrbtno plošèo.

Pri novih napravah:
S Nataknite cev za gorivo na 

uplinjaè. Èe obstaja nataknite 
cev na prezraèevanja 
rezervoarja.

S Montirajte pokrov.

S Montirajte zagonsko napravo.

S Odvijte objemno matico (25). 
Snemite reducirni kos (5) iz 
posode za škropivo.
m
S Èñòèñíåòå ãî ðåäóêöèñêèîò 

åëåìåíò îäíàòðå âî 
ðåçåðâîàðîò è ñî 
ïðèêëó÷íèîò îãðàíîê øòî å 
ñìåñòåí íàïðåä âðàòåòå ãî è 
çàáðàâåòå ãî íà èñòîòî ìåñòî.

Ïðèêëó÷íèîò îãðàíîê ñåãà 
èçëåãóâà îä äîëíàòà ñòðàíà íà 
ðåçåðâîàðîò çà òå÷íîñòè.

S Íàìåñòåòå ¼à ñïî¼êàòà (19) íà 
øåñòîàãîëíàòà íàâðòêà íà 
ðîòîðîò (20).

S Ïîòèñíàòà ïóìïà òðåáà äà 
áèäå ìîíòèðàíà ñî ÷åòèðèòå 
çàâðòêè 4x20 òàêà øòî 
ñòðàíàòà ñî äâàòà ïðèêëó÷íè 
îãðàíîöè (ñî åäíî 
ïðèêëó÷åíî öðåâî) äà áèäå 
ñâðòåíà êîí èçëåçíèîò îòâîð 
íà âåíòèëàòîðîò.

S Çàòâîðåòå ãî îãðàíîêîò íà 
êó�èøòåòî íà âåíòèëàòîðîò ñî 
êàïà (21).

S Íàâëå÷åòå ¼à ñòåãàòà (22) íà 
öðåâîòî (17). Ïðèêëó÷åòå ãî 
öðåâîòî íà ñëîáîäíèîò 
îãðàíîê íà ïîòèñíàòà ïóìïà è 
ïðèöâðñòåòå ãî ñî ñòåãà.

Çàáåëåøêà: Öðåâàòà øòî ñå 
ïðèêëó÷åíè íà ïóìïàòà ãè èìààò 
ñëåäíèâå ôóíêöèè: Öðåâî çà 
ñìóêàœå (17), ïðàâåö íàïðåä 
(23) è ïðàâåö íàçàä (24).

S Ìîíòèðà¼òå ãè ïîâòîðíî 
ìîòîðíàòà åäèíèöà è çàäíîòî 
ïåðíè÷å íà çàäíàòà ïëî÷à.

Êà¼ íîâèòå óðåäè:
S Öðåâîòî çà ãîðèâî 

ïðèêëó÷åòå ãî íà 
êàðáóðàòîðîò. Äîêîëêó 
ïîñòîè, ïðèêëó÷åòå ãî 
öðåâîòî íà ñèñòåìîò çà 
ïðîâåòðóâàœå íà 
ðåçåðâîàðîò.

S Âãðàäåòå ãî êàïàêîò.

S Âãðàäåòå ãî ñèñòåìîò çà 
ñòàðòóâàœå.

S Îñëîáîäåòå ¼à ïîêðèâíàòà 
íàâðòêà (25). Èçâàäåòå ãî 
ðåäóêöèñêèîò åëåìåíò (5) îä 
ðåçåðâîàðîò çà òå÷íîñòè.
29
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l
S Sietelá (26) uþmauti ant voþtuvo 

(5) flanðo.

S Vël sumontuoti voþtuvà ir 
movà. 

S Fiksatorius (22) uþmauti ant 
þarnelës (17). Þarnelæ uþmauti 
ant voþtuvo (5) antgalio ir 
uþfiksuoti plokðtele. 

S Cilindriná varþtà (27) iðsukti.

S Cilindriná varþtà ákiðti pro kilpà 
(28), varþtà ásukti ir priverþti.

S Fiksatoriø (22) uþmauti ant 
þarnelës (23). Þarnelæ uþmauti 
ant voþtuvo (18) antgalio ir 
uþfiksuoti plokðtele (22). 

S Þarnelæ ákabinti á kilpà (28).

S Fiksatoriø (22) uþmauti ant 
þarnelës (24). Þarnelæ uþmauti 
ant voþtuvo (4) antgalio ir 
uþfiksuoti plokðtele. 

S Þarnelæ (24) uþfiksuoti su 
laikikliu (2) ant gofruotos 
þarnos.

S Þarnelæ (29), esanèià tarp 
dozatoriaus ir sklendës 
numauti nuo sklendës antgalio.

Kai árenginiai naudoti (poþymis: 
esanti dozavimo áranga skiriasi 
nuo sukomplektuotos prie 
primontuojamos árangos): 
B
S Íàäåíåòå öåäêàòà /ìðåæîâèÿ 

ôèëòúð (26) âúðõó ôëàíåöà íà 
óìàëèòåëíàòà ïðåõîäíà ìóôà 
(5).

S Ìîíòèðàéòå îòíîâî 
óìàëèòåëíàòà ïðåõîäíà ìóôà 
è õîëåíäðîâàòà ãàéêà.

S Íàäåíåòå çàòåãàòåëíàòà 
ãðèâíà (22) âúðõó ìàðêó÷à 
(17). Íàäåíåòå ìàðêó÷à âúðõó 
ùóöåðà íà óìàëèòåëíàòà 
ïðåõîäíà ìóôà (5) è ãî 
ïîäñèãóðåòå ïîñðåäñòâîì 
çàòåãàòåëíà ãðèâíà.

S Îòâúðòåòå âèíòà ñ 
öèëèíäðè÷íà ãëàâà (27).

S Âêàðàéòå âèíòà ñ 
öèëèíäðè÷íà ãëàâà ïðåç 
ñêîáàòà /ïðèìêàòà (28), 
íàâèéòå âèíòà è ãî çàòåãíåòå.

S Íàäåíåòå çàòåãàòåëíàòà 
ãðèâíà (22) âúðõó ìàðêó÷à 
(23). Íàäåíåòå ìàðêó÷à âúðõó 
ùóöåðà íà óìàëèòåëíàòà 
ïðåõîäíà ìóôà (18) è ãî 
ïîäñèãóðåòå ïîñðåäñòâîì 
çàòåãàòåëíàòà ãðèâíà (22).

S Çàêà÷åòå ìàðêó÷à çà ñêîáàòà 
(28).

S Íàäåíåòå çàòåãàòåëíàòà 
ãðèâíà (22) âúðõó ìàðêó÷à 
(24). Íàäåíåòå ìàðêó÷åòî 
âúðõó ùóöåðà (4) íà 
ñïèðàòåëíèÿ êðàí è ãî 
ïîäñèãóðåòå ïîñðåäñòâîì 
çàòåãàòåëíà ãðèâíà.

S Ôèêñèðàéòå ìàðêó÷à (24) 
ïîñðåäñòâîì äúðæà÷à (2) 
êúì íàãúíàòèÿ òèï 
"õàðìîíèêà" ìàðêó÷.

S Èçòåãëåòå ìàðêó÷à (29) 
ìåæäó äîçèðàùèÿ åëåìåíò è 
ñïèðàòåëíèÿ êðàí íà ùóöåðà 
íà ñïèðàòåëíèÿ êðàí.

Ïðè ïî-ñòàðè óðåäè (îñîáåíîñò: 
íàëè÷íîòî óñòðîéñòâî çà 
äîçèðàíå ñå ðàçëè÷àâà îò òîâà, 
êîåòî ñå íàìèðà â îïàêîâêàòà íà 
êîìïëåêòà çà ïðèñòðîÿâàíå 
/ìîíòèðàíå):
W
S introduceþi sita (26) pe flanºa 

reductorului (5)

S montaþi la loc reductorul ºi 
piuliþa fluture

S împingeþi brãþara (22) pe furtun 
(17). Introduceþi furtunul pe 
ºtuþul reductorului (5) ºi 
asiguraþi-l cu brãþara

S scoateþi ºurubul cu cap 
cilindric (27)

S introduceþi ºurubul cu cap 
cilindric prin cadrul (28), 
montaþi ºurubul ºi strângeþi

S împingeþi brãþara (22) pe furtun 
(23). Introduceþi furtunul pe 
ºtuþul reductorului (18) ºi 
asiguraþi-l cu brãþara (22)

S aºezaþi furtunul pe cadru (28)

S împingeþi brãþara (22) pe furtun 
(24). Introduceþi furtunul pe 
ºtuþul (4) robinetului de blocare 
ºi asiguraþi-l cu brãþarã

S fixaþi furtunul (24) cu suportul 
(2) pe furtunul ondulat

S extrageþi furtunul (29) dintre 
piesa dozatoare ºi robinetul de 
blocare de la ºtuþul robinetului

La utilajele mai vechi (Notã: 
dispozitivul dozator existent se 
deosebeºte de cel ambalat cu 
setul ataºabil):



Y
S Namestite sito (26) na 

prirubnicu reducirnog 
elementa (5).

S Ponovo ugradite reducirni 
elemenat i prekrivnu navrtku.

S Navucite obujmicu creva (22) 
na crevo (17). Prikljuèite crevo 
na naglavak reducirnog 
elementa (5) i prièvrstite ga 
obujmicom za crevo.

S Odvijte zavrtanj sa cilindriènom 
glavom (27).

S Gurnite zavrtanj sa cilindriènom 
glavom kroz kvaku (28); zavijte 
i zategnite zavrtanj.

S Navucite obujmicu creva (22) 
na crevo (23). Prikljuèite crevo 
na naglavak reducirnog 
elementa (18) i prièvrstite ga 
obujmicom za crevo (22).

S Zakaèite crevo kvakom (28).

S Navucite obujmicu creva (22) 
na crevo (24). Prikljuèite crevo 
na naglavak (4) ventila 
i prièvrstite ga obujmicom za 
crevo.

S Prièvrstite crevo (24) držaèem 
(2) za rebrasto crevo.

S Izvucite crevo (29) izmeðu 
elementa za doziranje i ventila 
sa naglavka ventila.

Kod starijih ureðaja 
(karakteristika: Postojeæi 
mehanizam za doziranje se 
razlikuje od onog iz kompleta 
dogradnog elementa):
y
S Nataknite cedilo (26) na 

prirobnico reducirnega 
kosa (5).

S Ponovno montirajte reducirni 
kos in objemno matico.

S Potisnite objemko (22) na cev 
(17). Nataknite cev na 
prikljuèek reducirnega kosa (5) 
in jo zavarujte z objemko.

S Odvijte cilindrièni vijak (27).

S Vtaknite cilindrièni vijak skozi 
streme (28), privijte vijak in ga 
zategnite.

S Potisnite objemko (22) na cev 
(23). Nataknite cev na 
prikljuèek reducirnega kosa 
(18) in jo zavarujte z objemko 
(22).

S Vpnite cev v streme (28).

S Potisnite objemko (22) na cev 
(24). Nataknite cev na 
prikljuèek (4) na zaporni pipi in 
jo zavarujte z objemko.

S Fiksirajte cev (24) z nosilci (2) 
na nagubano cev.

S Snemite cev (29) med dozirnim 
kosom in zaporno pipo na 
prikljuèku zaporne pipe.

Pri starejših napravah (znaèilnost: 
obstojeèa dozirna naprava se 
razlikuje od tiste, ki je priložena 
prikljuèni garnituri):
m
S Íàìåñòåòå ãî ñèòîòî (26) íà 

ôëàíøàòà íà ðåäóêöèñêèîò 
åëåìåíò (5).

S Âãðàäåòå ãè ïîâòîðíî 
ðåäóêöèñêèîò åëåìåíò è 
ïîêðèâíàòà íàâðòêà.

S Íàâëå÷åòå ¼à ñòåãàòà (22) íà 
öðåâîòî (17). Ïðèêëó÷åòå ãî 
öðåâîòî íà îãðàíîêîò íà 
ðåäóêöèñêèîò åëåìåíò (5) è 
ïðèöâðñòåòå ãî ñî ñòåãà.

S Îäâðòåòå ¼à çàâðòêàòà ñî 
öèëèíäðè÷íà ãëàâà (27).

S Ïðîâëå÷åòå ¼à çàâðòêàòà ñî 
öèëèíäðè÷íà ãëàâà íèç 
êâàêàòà (28); çàâðòåòå ¼à è 
çàòåãíåòå ¼à çàâðòêàòà.

S Íàâëå÷åòå ¼à ñòåãàòà (22) íà 
öðåâîòî (23). Ïðèêëó÷åòå ãî 
öðåâîòî íà îãðàíîêîò íà 
ðåäóêöèñêèîò åëåìåíò (18) è 
ïðèöâðñòåòå ãî ñî ñòåãà (22).

S Çàêà÷åòå ãî öðåâîòî ñî 
êâàêàòà (28).

S Íàâëå÷åòå ¼à ñòåãàòà (22) íà 
öðåâîòî (24). Ïðèêëó÷åòå ãî 
öðåâîòî íà îãðàíîêîò (4) íà 
âåíòèëîò è ïðèöâðñòåòå ãî ñî 
ñòåãà.

S Ïðèöâðñòåòå ãî öðåâîòî (24) 
íà ðåáðåñòîòî öðåâî ñî 
ïîìîø íà äðæà÷îò (2).

S Èçâëå÷åòå ãî öðåâîòî (29) 
ìåƒó åëåìåíòîò çà äîçèðàœå 
è âåíòèëîò îä îãðàíîêîò íà 
âåíòèëîò.

Êà¼ ïîñòàðèòå óðåäè 
(êàðàêòåðèñòèêà: Ïîñòîå÷êèîò 
ñèñòåì çà äîçèðàœå ñå 
ðàçëèêóâà îä îíî¼ øòî å 
èñïîðà÷àí âî êîìïëåòîò ñî 
ìîíòàæíèîò äåë):
31
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W
S demontaþi dispozitivul dozator 

vechi împreunã cu furtunul

S introduceþi brãþara (22) pe 
furtun (29). Introduceþi furtunul 
pe ºtuþul (30) piesei dozatoare 
ºi asiguraþi-l cu o brãþarã

S montaþi noul dispozitiv dozator 
pe capul tubului

S introduceþi brãþara (22) pe 
furtun (29). Introduceþi furtunul 
pe ºtuþul (31) robinetului de 
blocare ºi asiguraþi-l cu o 
brãþarã

S extrageþi piesa dozatoare 
reglabilã (32) de pe 
dispozitivul dozator. 
Introduceþi prin apãsare duza 
dozatoare (33) în dispozitivul 
dozator ºi blocaþi-l 
printr-o rotaþie de 90°.

S montaþi capacul recipientului 
(34) cu ventilul de 
suprapresiune.

Cantitatea de pulverizare poate 
varia prin folosirea diferitelor duze 
dozatoare. Duzele dozatoare 
sunt marcate cu diametrele 
Ø 1,0 (minim), Ø 1,6 (mediu) ºi
Ø 2,0 (maxim), duzele ULV cu 
Ø 0,5; Ø 0,65 ºi Ø 0,8.

Atenþie: Utilajul de pulverizare nu 
poate fi utilizat pentru împrãºtiere 
sau pulverizare cu pulberi atunci 
când pompa de presiune este 
montatã.
l
S Senà dozavimo árangà su 

þarnele nuimti:

S Fiksatoriø (22) uþmauti ant 
þarnelës (29). Þarnelæ uþmauti 
ant voþtuvo (30) antgalio ir 
uþfiksuoti plokðtele. 

S Naujà dozavimo árangà 
uþmauti ant vamzdþio galo.

S Fiksatoriø (22) uþmauti ant 
þarnelës (29). Þarnelæ uþmauti 
ant voþtuvo (31) antgalio ir 
uþfiksuoti plokðtele. 

S Reguliuojamà dozatoriø (32) 
nuimti nuo dozavimo árangos. 
Dozavimo antgalá (33) áspausti 
á dozavimo árangà ir pasukti 
90° kampu. 

S Chemikalø rezervuaro dangtá 
(34) su manometrinio slëgio 
voþtuvu sumontuoti. 

Iðpurðkiami kiekiai gali bûti 
reguliuojami skirtingø dozavimo 
antgaliø pagalba. Dozavimo 
antgaliai gali bûti sekanèio 
skersmens ¨ 1,0 (maþiausias), 
¨ 1,6 (vidutinis) ir ¨ 2,0 
(didþiausias), ULV - purkðtukas su 
¨ 0,5; ¨ 0,65 ir ¨ 0,8.

Dëmesio: Esant sumontuotam 
pamaiðymo siurbliui, negalima 
purkðtuvo naudoti barstymui ar 
skleidimui.
B
S Ñâàëåòå ñòàðîòî óñòðîéñòâî 

çà äîçèðàíå çàåäíî ñ 
ìàðêó÷à.

S Íàäåíåòå çàòåãàòåëíàòà 
ãðèâíà (22) âúðõó ìàðêó÷à 
(29). Íàäåíåòå ìàðêó÷à âúðõó 
ùóöåðà (30) íà óñòðîéñòâîòî 
çà äîçèðàíå è ãî ïîäñèãóðåòå 
ïîñðåäñòâîì çàòåãàòåëíà 
ãðèâíà.

S Ôèêñèðàéòå íîâî óñòðîéñòâî 
çà äîçèðàíå êúì êðàÿ íà 
òðúáàòà.

S Íàäåíåòå çàòåãàòåëíàòà 
ãðèâíà (22) âúðõó ìàðêó÷à 
(29). Íàäåíåòå ìàðêó÷à âúðõó 
ùóöåðà (31) íà ñïèðàòåëíèÿ 
êðàí è ãî ïîäñèãóðåòå 
ïîñðåäñòâîì çàòåãàòåëíà 
ãðèâíà.

S Ñâàëåòå ðåãóëèðóåìèÿ 
äîçèðàù åëåìåíò (32) îò 
óñòðîéñòâîòî çà äîçèðàíå. 
Âêàðàéòå ñ íàòèñê 
äîçèðàùàòà äþçà (33) â 
óñòðîéñòâîòî çà äîçèðàíå è 
ãî çàêëþ÷åòå (áëîêèðàéòå) 
÷ðåç çàâúðòàíå íà 90°.

S Ìîíòèðàéòå êàïàêà íà ñúäà çà 
ðàáîòíèÿ ðàçòâîð (34) ñ 
âåíòèë çà ñâðúõíàëÿãàíå.

Êîëè÷åñòâîòî (äåáèòúò) íà 
ðàçïðúñêâàíå ìîæå äà ñå 
ïðîìåíÿ ïîñðåäñòâîì 
èçïîëçâàíåòî íà ðàçëè÷íè 
äîçèðàùè äþçè. Äîçèðàùèòå 
äþçè ñà îáîçíà÷åíè ÷ðåç 
òåõíèòå äèàìåòðè Ø 1,0 (íàé-
ìàëêàòà), 
Ø 1,6 (ñðåäíàòà) è Ø 2,0 (íàé-
ãîëÿìàòà), à äþçèòå "ULV" – 
ñ Ø 0,5; Ø 0,65 è Ø 0,8.

Âíèìàíèå: Ñ ìîíòèðàíà 
íàãíåòàòåëíà ïîìïà óðåäúò çà 
ïðúñêàíå íå ìîæå äà ñå 
èçïîëçâà çà ðàçïðúñêâàíå è 
ïóëâåðèçèðàíå.
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m
S Èçâàäåòå ãî ñòàðèîò ñèñòåì 

çà äîçèðàœå çàåäíî ñî 
öðåâîòî.

S Íàâëå÷åòå ¼à ñòåãàòà (22) íà 
öðåâîòî (29). Ïðèêëó÷åòå ãî 
öðåâîòî íà îãðàíîêîò (30) íà 
åëåìåíòîò çà äîçèðàœå è 
ïðèöâðñòåòå ãî ñî ñòåãà.

S Íàìåñòåòå ãî íîâèîò ñèñòåì 
çà äîçèðàœå íà êðà¼îò îä 
öåâêàòà.

S Íàâëå÷åòå ¼à ñòåãàòà (22) íà 
öðåâîòî (29). Ïðèêëó÷åòå ãî 
öðåâîòî íà îãðàíîêîò (31) íà 
âåíòèëîò è ïðèöâðñòåòå ãî ñî 
ñòåãà.

S Èçâëå÷åòå ãî åëåìåíòîò çà 
äîçèðàœå (32) îä ñèñòåìîò 
çà äîçèðàœå. Ïðèòèñíåòå ãî 
ðàñïðñêóâà÷îò (33) âî 
ñèñòåìîò çà äîçèðàœå è 
çàâðòåòå ãî çà 90° çà äà ñå 
çàáðàâè.

S Íàìåñòåòå ãî êàïàêîò íà 
ðåçåðâîàðîò (34) ñî âåíòèë 
çà íàòïðèòèñîê.

Èñôðëåíîòî êîëè÷åñòâî ñå 
ìåíóâà âî çàâèñíîñò îä 
íàìåñòåíèîò ðàñïðñêóâà÷. 
Ðàñïðñêóâà÷èòå ñå îçíà÷åíè ñî 
ïðå÷íèöèòå Ø 1,0 (ìàë), Ø 1,6 
(ñðåäåí) è Ø 2,0 (ãîëåì), à ULV-
ðàñïðñêóâà÷èòå ñî Ø 0,5; Ø 0,65 
è Ø 0,8.

Âíèìàíèå: Ñî âãðàäåíàòà 
ïîòèñíà ïóìïà, îâàà ïðñêàëêà íå 
ñìåå äà ñå êîðèñòè çà 
ðàñôðëóâàœå èëè àòîìèçàöè¼à.
y
S Snemite staro dozorno 

napravo skupaj s cevjo.

S Potisnite objemko (22) na cev 
(29). Nataknite cev na 
prikljuèek (30) na dozirnem 
kosu in jo zavarujte z objemko.

S Nataknite novo dozirno 
napravo na zakljuèek cevi.

S Potisnite objemko (22) na cev 
(29). Nataknite cev na 
prikljuèek (31) na zaporni pipi 
in jo zavarujte z objemko.

S Snemite nastavljiv dozirni kos 
(32) iz dozirne naprave. 
Pritisnite dozirno šobo (33) 
v dozirno napravo in jo 
zapahnite z vrtenjem za 90°.

S Montirajte pokrov posode (34) 
z nadtlaènim ventilom.

Izstopna kolièina lahko varira 
glede na uporabljeno dozirno 
šobo. Dozirne šobe so oznaèene 
s premerom šobe Ø 1,0 
(najmanjši), Ø 1,6 (srednji) in 
Ø 2,0 (najveèji), ULV-šobe 
z Ø 0,5; Ø 0,65 in Ø 0,8.

Opozorilo: S prikljuèeno tlaèno 
èrpalko se naprava za škropljenje 
ne sme uporabljati za potresanje 
ali posipavanje.
Y
S Skinite stari mehanizam za 

doziranje sa crevom.

S Navucite obujmicu creva (22) 
na crevo (29). Prikljuèite crevo 
na naglavak (30) elementa za 
doziranje i prièvrstite ga 
obujmicom za crevo.

S Novi mehanizam za doziranje 
navucite na kraj cevi.

S Navucite obujmicu creva (22) 
na crevo (29). Prikljuèite crevo 
na naglavak (31) ventila 
i prièvrstite ga obujmicom za 
crevo.

S Izvucite podesivi elemenat za 
doziranje (32) iz mehanizma za 
doziranje. Rasprskivaè (33) 
utisnite u mehanizam za 
doziranje i zabravite 
okretanjem za 90°.

S Namestite poklopac rezervoara 
(34) sa ventilom za nadpritisak.

Kolièina iznošenja se menja 
upotrebom razlièitih rasprskivaèa. 
Rasprskivaèi su oznaèeni 
preènicima Ø 1,0 (najmanji), 
Ø 1,6 (srednji) i Ø 2,0 (najveæi), a 
ULV-rasprskivaèi sa Ø 0,5; Ø 0,65 
i Ø 0,8.

Pažnja: Sa ugraðenom potisnom 
pumpom, ureðaj za rasprašivanje 
se ne sme koristiti za rasipanje ili 
atomizaciju.
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